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А kir. magyar Természettudományi Társulat a rendelkezésére 416 országos 
segélyből az 1873-ik év tavaszán megbizta Dr. Krenner József Sándor urat; a 
magyar nemzeli muzeum órét, а dobsinai jégbarlang tudományos megvizsgálásával és 
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Budapest, mit der wissenschafllichen Untersuchung und Beschreibung der Eishóhle 
von Dobschau, aus der ihr durch den Reichstag bewilligten Staats-Unterstützung. — 


Das Ergebniss dieser Untersuchung wird in der gegenwürtigen Abhandlung hiemit 


der Oeffentlichkeit übergeben. 
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А dobsinài jégbarlang. 





⁄ Ата számos természeti nevezetesség között, 

melyek Gómóürmegyét kitüntetik, egy különösen meg- 
érdemli, hogy kiemeljük; mert mind а Шпетепу 
ritkaságánál, mind pedig csodálatos szépségénél fogva 
jogos figyelmet ébreszt maga iránt. Ez ama jég- 
barlang, melyet csak nemrégiben fedeztek fel Dobsina 
våros határában. | 

На a jégbarlangok átalàában, a eseppkó barlan- 
gokkal ellentétben, a legnagyobb ritkasáeok. közé 
tartoznak, úgy határozottan állithatjuk, hogy ez a 
barlang a legnagyobbszerü az eddig ismeretesek kö- 
zött; mig egyrészt csodálkozás fog el benunünket im- 
pozáns jégkinesei fölött, másrészt meglep a jégkép- 
zólmények változatossága és szépsége, melyek oly 
gazdag alakokban vannak kifejlólve, a milyeneket a 
mi szélességünk alatt bizonyára воћа sem szemlél- 
hetünk. 

Leirbatatlan az ellentétek azon hatása, mely ural- 
mat vesz rajtunk, midön az erdós, virágos hegyoldal- 
rûl a jéggel kiburkolt mélységbe hatolunk, hol a fa- 
tórzsek helyett áttetsző jégoszlopokat pillantunk meg, 
a felvilûg tarka virágai helyett jégkristályok alkotta 
virágokat làtunk esillàmlani, s hozzå még forrásokat 
és vizeséscket vesziink  észre, тејуск esak merev 
nyugalmuk åltal árulják el, hogy megfagyott vizból 
àllanak; és bizonyára ајі lesz képes bárki is meg- 
menekedni azon csaknem varázsszerü benyomástól, 
mely öt oly rügtón éjszaki jégtájakra tette åt. 


Ez a földalatti jégvilág а güllniezi völgy azon 
részében fekszik, melyet az ,Eleskó“ hegy jelöl meg. 


Évek óta ismertek mår a kobalt- és vaskinesei- 
röl hires bányaváros lakosai egy mélyedést a mész- 
sziklában, melynek fenckén ezész éven àt lehetett 
jeget találni, melyet orvosi ezélokon kivül használtak 
italok hütésére nyári kirándulások alkalmával. А je- 


Die Eishóhle von Dobschau. 


Е. 


Unter den vielen Naturmerkwiirdigkeiten, welche 
das Gómürer Comitat auszeichnen, verdient insbeson- 
ders eine hervorgehoben zu werden, welche durch die 
Seltenheit der Erscheinung, wie auch durch ihre wunder- 
bare Schönheit mit Recht Aufsehen erregt. Es ist dies 
jene Eishólhle, welche erst vor kurzem auf dem Gebiete 
der Stadt Dobschau entdeckt wurde. 

Wenn Eishóhlen überhaupt, im Gegensatze zu den 
Tropfsteinhóhlen, zu den gróssten Seltenheiten gehó- 
ren, $0 kann entschieden behauptet werden, dass 
diese wohl die grossartigste unter den bekannten ist; 
während wir einerseits über ihre imposanten Eis- 
schätze staunen, sind wir andererseits über die Manniz- 
faltiekeit und Schönheit der Eiscebilde überrascht, 
welche in so reichen Formen entwickelt sind, wie wir 
solehe in unseren Dreiten wohl niemals zu schauen 
bekommen. | | 
| Unbeschreiblieh ist die Wirkung — welche die 
Gegensiitze hervorrufen: wenn шап von der blu- 
migen, bewaldeten Bergflüiche in die mit Eis ausgeklei- 
dete Tiefe dringt, statt der Daumsiulen solche aus 
durchscheinendem Eis erblickt, statt der bunten Blu- 
men der Oberwelt solehe aus Eiskrystallen glitzern 
sieht, dazu noch Quellen und Wasserfille wahrnimmt, 
die nur durch ihre starre Ruhe verrathen, dass sie aus 
eefrorenem Wasser sind; und es wird wohl kaum Je- 
mand sich des fast zauberhaften Eindruckes erwehren 
können, der ihn so plötzlich in nordische Eisregionen 
versetzt. 

Diese unterirdische Eiswelt befindet sich in 
jenem Theile des Góllnitzer Thales, welcher durch den 
,Spitzensteiner Berg“ bezeichnet wird. 

Schon seit Jahren war den Bewohnern der durch 
ihre Cobalt- und Eisenschütze berühmten Bergstadt 
Dobschau eine Vertiefung im Kalkfels bekannt, auf de- 
ren Boden das ganze Jahr hindurch Eis zu fien war, 
welches ausser zu medicinischen Zwecken, zum Ertri- 

1 


get, mely egy keskeny földbasadékon át — mint vi- 
làgosan ki lehetett veuni — folytatódott a hegy belse- 
јере, esupàn а Геја што] szedték, s az eljegesedett 
szük nyilásba beljebb batolni seuki sem mert, a mi 
különben a jég meredek esése miatt az ismeretlen 
mélység felé veszélylyel is járhatott volna. 


Az 1870-ik су uyarán Ruffiny Jenö bànya- 
mérnök ür két társàval meglátogatta e helyet, s mi- 
dön a mélységbe lött puska hangjára alólról tompa, 
hosszantartó viszhang felelt, s ebböl egészen belye- 
sen nagyobb belsö üregekre következtetett, elhatà- 
rozta, hogy a barlang alkotását és mivoltát .tüzete- 
sebben megvizsgálja. 


А szükséges csàkanyokkal, létrákkal, erős köte- 
lekkel és màs sezédszerszamokkal felszerelve, kezében 
a bàuyalunpaval Лау nr bånyászi elhatározott- 
вашта] boesåtkozott le a hüvüs, ismeretlen шејуксађе, 
s midön a làba keményet ért, utana ereszkedett két 
kiséróje és a barlang megismertetése körül kivàló 
érdemeket szerzett helybeli orvos Dr. Fehér Nàn- 
dor úr. А kutatók odalent tàeas üregben lelték ma- 
gukat, s mialatt szilàrd jégtalajon állottak, megle- 
petve szemlélték mindazokat, mikek váàzolàsiàra а 
következő lapok szentelvck. 


Ezen idóponttól szimitható a barlang tulajdon- 
Кереш felfedezése, s az elókészületek nemsokára 
aunyira haladtak, hogy mûr augusztus 15-én urak- 
és hólgyekból álló társaság kényelmesen meglátogat- 
hatta a barlangot, melyben, а rügtónzütt koresolva- 
ünnepély alatt, jégbe hütött pezsgő mellett lelkesülten 
ünnepelték meg Ruffiny felfedezését. 


Dobsina virosûnak buzgó képviselótestülete *) 
azóta mindent megtett, а mi e természeti nevezetes- 


*) Hogy az idegen vendéseknek a јежћамавие meglå- 
togatása lehetővé tétessék, a jégbarlangot maz2ba zàró hegy 
tövén, egy üde forrás közelében csinos vendégházat épittet- 
tek 5 lakószobával, a hol vezető is található, ki a làtozatót 
a szükséges gyertyákkal s а többivel ellátia. — Dobsina 
våros értelmes lakossága, minden legcsekélyebb mellékérdek 
nċlkül. nem jelentéktelen áldozatot hozott azon схеј elërë- 
sêre, hogy a barlang látogathatóvà tétessék, s igy nem egy 
nagyobb  várost szégyenit meg, melyek bizonyos termé- 
szeti ntvezetességekre semmi figyelmet sem forditva, azokat 
romba dölni engedik, — A Kassa-oderbergi vasůttal é¿szak- 
felöl érkezó utasnak ajánlható Popråđon kiszállaui, a honnan 
“kocsin, јо országuton körülbelől négy óra alatt elérhetni a 
jégbarlangot; délfelól tanáesos Rozsnyón át, vasuton, eryene- 
seu Dobsinára шали, 
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schen der Getränke bei Sommerausflügen benützt 
wurde. Das Eis, welches sich dureh eine schmale Fels- 
spalte — wie deutlich zu sehen war — Bach- dem 
Innern des Berges fortsetzte, nahm man nur ober- 
flüchlich weg, und Niemand wagte es, durch die 
vereiste enge Oeffnunz tiefer zu dringen, was bei 
dem jühen Absturz des Eises gegen die unbekannte 
Tiefe zu, seine Gefahren haben konnte. 

Im Sommer des Jahres 1870 besuchte Herr Berg- 
ingenieur Eugen Ruffiny mit zwei seiner Gefährten diese 
Stelle, und als auf ein abgeschossenes Gewehr aus der 
Oeffnung heraus ein dumpfer, lang andauernder Wider- 
hall antwortete und Erstcrer ganz richtig auf gróssere 
innere Riiume und HóhDlungen folgerte, beschloss 
er, die Beschaffenheit derselben näher zu unter- 
suchen. 

Mit deu nóthizen Hacken, Leitern, starken Stri- 
cken und anderen Hilfswerkzeugen verschen, in der 
Hand die Grubenlampe, verseukte sich Herr Rutfiny 
mit der Entschlossenheit des Dergmannes in die kühle 
unbekaunte Tiefe, und als cr festen Fuss fassen 
konnte, folgten ihm seine beiden Begleiter und der 
dureh die Bekanntmachung der Höhle hochverdiente 


| dortige Arzt, Dr. Ferdinaud Fehér. Sie fanden sich 


in einem grossen Raume, und wiihrend sie auf festem 
Eisboden standen, sahen sie überraseht dasjenige, 
was in- den felzeuden  Blittern geschildert wer- 
den soll, 

Von diesem Zeitpunkt an datirt die eigentliche 
Entdeckung der Höhle, und in kurzer Zeit waren die 
Vorbereitungen. во weit gedielen, dass schon am 
15. Angust eine aus Herren und Damen bestehende 
Gesellschaft die Holle bequem besuchen konnte, wo, 
bei einem improvisirten Schlittscbuhfeste, mit in Eis 
cekühltem Cbhbampazner, die Entdeckung huffiny's be- 
ceistert ccfeicrt wurde. 

Seither ist durch den waekern. Vertretungskür- 
per *) der Stadt Dobsehau Alles geschehen, was den be- 

*) Um den Fremden den Desuch zu erleichtern, wurde 
am Fusse, des die Esshohie enthaltenden Berges in der Nähe 
einer frischen Quelle, ein nettes Gasthaus mit 5 Gastzimmern 
erbaut, daselbst ist anch der Führer zu trefren, der den Besucher 
mic den nóthigen Kerzen etc. versorgt. Die intelligenten Be- 
wohner der Stadt Dobschau haben olne alles Nebeninteresse 
uneirennützigerweise nicht unbedenutende Opfer gebracht, um 
die.Hóhle besuchbar zu machen, und besehiimen so manche 
erüssere Stüdte, die gewissen Naturmerkwiirdigkeiten gar keine 
Beachtung schenken, dem Ruine preisgeben. Den von Norden 
mit der kaschau-Oderberger, Bahn kommenden Reisenden 
ist zu empfelilen, in Poprád auszusteigen, wo sie per Wagen 
auf guter Strasse in cirea + Stunden die Eishóhle erreichen: 
von Süden aus ist es gerathen, iiber Rosenau mittelst Eisez- 
bahn direct nach Dobschau zu fahren. 


ség kényelmes meglátogatását lehetővé teszi, а mint a 
szerfelett szàmos látogatók elismerő dieséreteból is. 
örvendetesen kitünik. 


Ha Dobsináró] a Hosszú hegyen át a gólmezi 
völgybe kocsizunk, útközben trias- és kószénkorszak- 
beli һошоККбуеККе! és palákkal találkozunk, s ер 
icy gabbróval, váltakozva régi palarétegekkel. Fenn 
a’ hegy tarajàn az üt két ágra oszlik; а szé- 
lesebbet jobbfelól oldalt hagyván, folytassuk 
utunkat balfelé. Innen jobb felé pillantva mélyen 
alant — most lefelé haladunk — a kies fekvwésü 
Istvánfalu tünik szemüukbe, s az üt mellett làtható 
két dolina *) értésünkre adja, hogy mészterületen va- 
gyunk. 


А mész, mely a völgyecskét csakhamar mere- 
dek falakkal övezi körül, trias-mész. Jól ismerjük. 
Szeret tréfát üzni а vizzel, miért ez Кешепу bosszüt 
is áll rajta. Egymagában gyenge levén, szövetkezik 
aszénsavval**), sily módon rettenetes ellenséggė vàlik. 
E két szövetséges támadásának а szikla mûr nem 
képes tartósan ellentàllani s legyózetik, szétrombol- 
tatik. Ez az ока annak, hogy ezen óriási mésztóme- 
gekben sok oly üregeket találunk, melyek a kózet 
szàmtalau repedésein beszivárgó szénsavtartalmiü vizek 
åltal vàjatnak ki. 


Gyakran megtörténik, hogy az ily földalatti 
üregek boltozata igen megvékonyodik, s ennek kö- 
vetkeztében bedől. Az imént emlitett két dolina semmi 
egyéb, mint külső jele efféle barlangbeomlasoknak. 

Hasonló dolinàk előfordulnak sok más fiatalabb 
és idösebb mészhegységben is, nàlunk Gómórmegre 
számos helyén kivül, a Diharhegységben, Anina tå- 
јап stb., de legsürübben fordulnak elő a Karst hegy- 
ségben, hol gyakran czek az egyedüli helyek, 
melyeken valamicske föld még megmaradt. 

A dolinak tebût tanúi a földalatti barlangok- 
nak, s minden hegységet, melyben eflélék találhatók, 
fokozott figyelemmel kell szemügyre venni; mert, a 
mint mår emlitók, а viz sajåtsågos viszonyban van 
a mészhez. és gyakran anomaliàkra vezet. 

Vegyük szemügyre e kristálytiszta patakot, 
mely а vülgybasadék hosszában esórtet lefelé. Ugy 
làtszik, hogy  haladtában moraja mecesendesedik, 


és valóban,  sebessége csökken; még néhány 
lepés — és tüstént megszünik; a patak eltünt. А 


z) ройпапак tölesėralaku mélyedéseket neveznek. 
**) A szénsav a nüvényi takaróbó] származik. 
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quemen Besuch dieser Naturmerkwürdigkeit ermüg- 
licht, wie dies aueh aus dem anerkennenden Lobe 
der überaus zahlreichen Besucher erhellt. 


Wenn man von der Stadt Пођзећац aus über 
den Langenberg nach dem Göllnitzer Thal führt, so 
begegnet man Sandsteine und Schiefer der Trias- und 
Steinkohlenformation, ebenso Gabbro weclsellagernd 
mit altem Schiefer. Oben am kamme des -Berges 
theilt sieh der Weg; den breiteren nach rechts beiseite- 
lassend, setzen wir unsere Reise auf dem linken fort. 
Einen Blick nach rechts zwingt uns das reizend tief 
unter uns gelegene Istvànfalu ab — wir fahren jetzt 
nach abwärts — und zwei neben dem Wege sicht- 
bare Dolinen *) deuten an, dass wir uns auf Kalkter- 
rain befindeu. 

Der Kalk, der bald unser Thilehen mit steilen 
Mauern umgürtet, ist 'Triaskalk. Wir kennen ihn ge- 
nau. Er liebt es das Wasser zu necken, wofür sich 
dieses bitter richt, Allein zu schwach, verbindet es 
sich mit der Kohlensáure ==) und wird so zu einem 
furclitbaren Gegner. Den gemeinsamen Angriffen bei- 
der kann dieser Fels für die Dauer nicht widerste- 
hen, er wird besiegt, zerstórt. Daher kommt es, dass 
wir in diesen riesigen Kalkmassen viele Hüóhlungen 
finden, welehe dureh. kohlensiurehiültiges Wasser, das 
dureh die zahlreichen Spalten des Steines in diesen 
eindringt, ausgenagt werden. 

Oefters geschieht es, dass die Decke solcher un- 
terirdiseher liiume zu dünn wird, und in Folge dessen 
einstürzt. Die früher erwühnten 2 Dolinen sind nichts 
weiter als iussere Zeichen solcher lHolleneinstürze. 

Асћићсће Dolinen finden sich in vielen, auch in 
jüngeren und älteren Kalkgebirgen, bei uns ausser an 
zahlreichen Orten des Gómórer Conitates, am Bihar, 
in der Anina u. s. w.; am zablreichsten sind sie aber 
am harst, wo sie oft die einzigen Stellen sind, an 
denen sieh etwas Erde erhalten hat. ; 

Dolinen sind daher Zeugen unterirdischer Höh- 
len, und jedes Gebirge, welches solche aufweist, soli 
mit erhóhter Aufmerksamkeit betrachtet werden, weil, 
wie schon erwähnt, das Verlıiltniss des Wassers zu dem 
Kalke cin eigenthümliches ist, und oft Anomalien 
aufweist. 

Betrachten wir diesen krystallhellen Bach, 
der unserer Thalfurche entlang herabrauseht, — es 
seheint, dass sein Gemurmel sehwicher wird, und in 
der That seine Geschwindigkeit wird kleiner, посћ 
einige Schritte — und er hört plötzlich auf, der Bach. 

*) Dolinen nennt man trichterfórmige Vertiefungen. 


**) Die Rohlensiare stamınt aus der Vegetationsdecke. 
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mész kényszeriti, hogy hézagain és repedesein а 
mélységbe omoljék, hogy алип hosszü földalatti 
esavargás után ismét a folszinre kerüljön. Ezalatt 
mi tovûbb sietünk a rögtön szárazzá уан patakine- 
derben, mely rövid úton a gllniezi völgybe vezet 
bennünket. 

Azon a helyen, hola göllniczi völgybe lépünk, 
vasipart üzó kis helységet lelünk, melynek, az eltünt 
patak шап, Straezena а neve (straceny = clveszett). 


lunentól kezdve a góllniezi vólgyet — egy darabon 
fölfelé — ,straezenai völgynek“ nevezik. Ez az а re- 


терусз szépsége által oly hires völgy, melyet a tou- 
ristáàk jól ismernek. Oldalait csodálatos  alakzatü 
mész-sziklàk alkotják és fenekét a pisztràngokban 
bóvelkedó Góllniez pataka szeldeli keresztül. 


E szép, föleg nyugot felé irànyuló vólzv felső 
részében van а jégbarlang. Ez okból emelkedónek 
tartunk a Coburg herczegi müuton. mely а Güólluiezet 
többször áthidalva, a hegynek majd a jobb-, majd a 
balfeló] esö ereszkedójéón vezet tova, a legbizarrabb 
szikla-alakzatoktol kisérve. 


E helység temetője mellett (jobbra), folfelé a 
lollókóre ösvény kigyódzik, mely egy meg-meg- 
szakadó (intermittáló) forráshoz vezet. A szikla esak 
bizonyos idóküzókben engedi a vizet kiómleni, ép 
псу mint Kalugeren a Biharhegységben. Ime a mész- 
nek egy másik játéka а vizzel.. 

Miutàn egy északfelé irányuló sziklanyelvet 
megkerültüuk, s egy ideig nyugoti irànyban folytat- 
tuk utunkat, a völgy a viz jobb, partjàn kitàeul és 
helyet ad egy kissé lejtős rétuck, melyet eló]ról az 
ügvnevezett ,Eleskó* — egy hegyes mész-szirt — 
határol, s a melynek szclén Dobsina városának cr- 
dészlaka van. - 


Erröl a helyről látjuk, az erdészlakkal szem- 


ben, egy a rétról felemelkedó hegyoldalnak körül- 
belől közepe tàjàn а deszka-gunyhót elótünni, mely 
utazásunk ezóélpontjàt jelöli. 

A fenyvesek boritotta hegyoldalon keskeny 
gyalogüsvény vezet fel bennünket, s mintegy 12 perez 
mulva elértük а gunyhót (K) *), mely közvetlenül а 
jégbarlang тепе van épitve. 

Azonnal észreveszünk egy m<lyedést a mész- 
sziklában, mely hasonló módon keletkezett, mint az 
imént emlitett dolinák, Szabálytalan bemélyedés ez, 
mely körül félkört lehetne irni. A relink szemben 
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*) A zárjelek küzé tett betük az alaprajzra vonatkoznak. 
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ist verschwunden. Der Kalk zwingt ibn durch seine 
Sprünge uud Klüfte in die Tiefe zu dringen, um nach 
lauzem unterirdischen Laufe wicder ans Tageslicht zu 
kommen, und wir cilen weiter in dem plötzlich trocken 
gewordenen 'Thalbette, welches uns in kurzer Zeit in 
das Gollnitzer Thal führt. 

An jener Stelle, wo wir das Güllnitzer Thal be- 
treten, befindet sich cin kleiner, Eisenindustrie treiben- 
der Ort, welcher nach dem verschwundenen Bach- Stra- 
сепа (stracený = verloren) genanut wird. Von da an 
wird das Güllnitzer Thal — cin Stück aufwärts — 
„Stracenacr Thal“ genannt. Dies ist jenes durch seine ro- 
mantische Schönbceit ebenso berühmte, wie dem Tou- 
risten wohlbekannte Thal, dessen Seiten von wunder- 
bar geformten Kalkfelsen gebildet werden und dessen 
Sohle von der forellenreiehen Gollnitz durchfurcht 
wird. 

In dem oberen Theil dieses schonen, hauptsáüch- 
lich nach Westen gerichteten Thales beündet sich die 
Eishólle. Wir gehen daher thalaufwirts auf der guten 
herzogl. Coburg'sehen. Kuuststrasse, welche, die Güll- 
uitz Ofters überbrückend, bald auf der rechten, bald 
auf der linken Berglehne sich bewegt, begleitet von 
den bizarrsten Felsgzebilden. 

Neben dem Friedhof dieses Ortes (rechts) schliin- 
gelt sich eiu Weg hinan auf den Rabenstein, weleher 
zu стег intermittirenden Quelle führt. Der Fels erlaubt 
dem Wasser nur in gewissen Intervallen auszustrómen, 
gerade wie zu Kaluger im Bihar, Ein zweites Spiel 
des kalkes mit dem Wasser. 

Nachdem wir eine nach Norden gerichtete Fels- 
zunze umgangen, und einige Zeit unseren Weg nach 
Westen fortsetzten, erweitert Sich das Thal auf dem 
rechten Ufer des Wassers, um einer sanft geneigten 
Wiese Platz zu machen, welche vorne dureh den so- 
genannten Spitzenstein — einer spitzen kalkscholle — 
begrenzt wird, und auf deren Saume das Forsterlaus 
der Stadt Dobschau.sich befindet.- 

Von diesem Orte sehen wir, unzeführ in der Mitte 
eines von der Wiese sieh crhebenden Dergablanges, 
gegenüber der F'órsterwolnunz, cine Dretterhütte her- 
vorblitzen, welehe das Ziel unserer Reise audeutet. 

Ein sehmaler Fusspfad führt uus auf der mit 
Fichten bedeekten DBerglehne empor, und nach unge- 
fahr 12 Minuten haben wir die Hütte (К) *) erreicht, 
die unmittelbar neben der. Eishóhle erbaut ist. 

Wir erblicken allsogleiceh сте Vertiefung im 
kalkfelsen, welche auf ihnliche Weise entstanden ist, 
wie die früher geselenen Doliuen. Es ist eine unregcl- 
missire Einsenkung, um die man einen llaibkreis be: 


*» Die Buchstaben beziehen sich auf den Grundriss. 


emelkedó, elöre hajló fal, melynek felsö részét moh- 
párnák ђогијак, körülbelül megfclehe a félkörü 
nyilàs átmérőjének. 


Ez a fal körülbelül hat 61 hosszü, s éjszaki fck- 
vése mellett, keletnyugot felé irányul. E mélyedés 
mellső falai el vannak rejtve szemünk elől, a meny- 
nyiben a sziklafalról leszakadozott kótómegek rom- 
jaival vannak elboritva, melyek magukban ismét egy 
kisebb fennsikot (A) alkotnak. (I. rajzlap.*) 
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schreiben könnte, und bei welcher die uns entgegen- 
starrende,nach vorne überhiingende Wand, deren obe- 
rer Theil mit Moospolstern bedeckt ist, наваи dem 
Durchmesser entsprechen würde. 

Diese Wand ist eirea 6 Klafter lang und be- 
herrseht mit nördlicher Lage, eine ost-westliche Rich- 
tung. Die vorderen Wände dieser Vertiefung sind un- 
seren Blicken entzogen, indem sie mit den Trümmern 
der von der Wand losgetrennten Steinmassen bedeckt 
sind, welche ihrerseits ein kleines Plateau (A) zusam- 
mensetzen. (Taf. L*) 
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1-55 арга. 
A JÉGDARLANG ÁTMETSZETE Бр. IRÁNYBAN. 

А nyil iránya az éjszakot jelzi. 
А. a mészsziklànak külsőleg látható beszakadása; — Л. tu- 
lajdonképeni barlangbejárat; — ©, D. a barlang felsö része, 
а 3 jégoszloppal, a jégsátorral és a jégdombbal ; — E. alsó 
harlangrësz, a folyosó, a jégfallal, mely újabb jégképzóümá- 
nyekkcel van diszitve; — сте] a kótómbókkel kirakott, meg- 
-keskenyedett barlangrész lefelé ereszkedik ; ezen át folyik 
le a viz; J а nagy, rétegzett jéztómb; — M mészszikla; — 
Пела érinti а је тег homloka а szikla boltozatát, mi által 
а barlang 2 emelete keletkezik. — A és B betüt valamivel 

balfelé tolva kell gondolnunk. 


Ha a пасу elórchajló sziklafalhoz közeledünk, 
észre veszszük, đe esak akkor ha közvetlen közelé- 
ben vagyunk, hogy alsô részén vizszintes hasadék 
tátong, mely közepe táján ember magasságü, s két 
oldalt hegyesen kinyulik. Ez a barlang bejárása (В). 


*) Газа az I. rajzlapot. А kis fennsik jelenlétem alkal- 
måval (április kózepën) hóval volt boritva, s ez a hüsén 
kedvéért а rajzban is igy van meghagyva. A nyár folytàn 
azonban ez a hó csakhamar eltünik. 
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DURCHSCHNITT DER EISHOHNLE IN N.-S. RICHTUNG. 


Die Richtung des Pfeils bezeichnet Norden. 


A Aeusserlieh sichtbare Einsenkung des Kalkfelsens. 
В. Eigentlicher Hóhleneingang. — С, D. “Oberer lóhlentheil mit 
den 3 Kissiulen, dem Eissalon, dem Eiszelt und dem Eishügel. 
— Е. Unterer llóhlentheil, der Corridor, mit der Eismauer, 
welche «dureh jüngere Kisbildungen Egeziert ist. — Bei G 
senkt sich der verengte mit Steintrümmern verrammelte Höhlen- 
theil nach abwirts; durch diesen fliesst eventuell das Wasser 
ab. — J ist das grosse geschichtete Eismassiv; M der Kalk- 
fels; bei JI stósst die Stirne der Lismasse an das Fels- 
rewülbe , wodurch eben die 2 Etagen entstehen. — Die 
Buchstaben А und B miissen mehr nach links gerückt ge- 
. acht werden. 


Nàühern wir uns der grossen üiberhüngenden 
Wand, so sehen wir — aber auch nur dann, wenn wir 
ilr unmittelbar nahe sind —, dass an ihrem unteren Theil 
eine horizontale Spalte Мав, welche in der Mitte, 
von der Hóhe eines Mannes, nach beiden Enden zu 
spitz verliuft. Das ist der Lin gang der Höhle (В). 


“ву Siche I. Blatt. Bei meiner Anwesenheit (Mitte April) 
war däs kleine Plateau mit einer Schneehülle bedeckt, was 
auch in der Zeichnung belassen wurde, obgleich diese von 
den wirmnenden Sonnenstrahlen des beginnenden Sommers 

bald anfeezelrt wird. 


На шаг most leszállunk а 19 falėpesőn a fenn- 
sikról, hogy а barlangba jussunk, mindjárt а ђеја- 
тапа] hüvös légvonat érint bennünket, mely а bar- 
langból nyomul kifelé. Magunk alatt és balra tiszta 
jeget pillantunk meg, a nvilàs kissé megszükül, 
ва jégtalajba vágott 18 lépcső vezet bennünket 
lefelé. A tér egyszerre boltozatszerüleg Каси, s egy 
nagy jégdomb (C) sik tetején állunk, honnan az 
üregben széttekintvén: meglepő kép tàrul elénkbe. 


Áttekintjük e barlangnak megvilagitott föőüregėt, 
melynek alabastromszerü jégtómegei a lobogó vilá- 
gokkal változatteljes, magikus játékot üznek. 


Mindjárt az előtérben látunk egy tiszta jéėgoszlopot 
(а) а jézdombból kiemelkedni, mely а sziklaboltozatig 
nyulik fel. Låbaink alatt ellenben nagy, tükörsima jégsik 
terül cl, mely hátul, mint világosan kivehetó, küzvetle- 
niil а lehajló sziklaboltozathoz ütközik. E jégpadlózatból 
kissé hàtràbb még két, a felliomáàlyban kékes szinben 
esillàmló jégoszlop emelkedik fel, mintha segiteni 
akarpànak a nehéz sziklaboltozatot tartani, mig: 
sziklafalak helyenként pompás jégkristàlyokkal diszit- 
vék, melyek csinos esoportokkáà egyesülve, dråga- 
kövek fénvével а legélénkebb szinekben ragyognak. 
Felséges látvány! Alig merünk hozzájuk gyertyával 
kózeledui; egy lehellet elégséges ily szabályos mes- 
termüvek szétrombolására. 


А domb јесеђе vàeva, jobbról balról, lépesók 
vezetnek le a jégpadlózatra. A jobbfelóli lépesóket 
valasztjuk és leérünk a fóhelviségbe, az üegvnevezett 
jégzterembe (D), melyet az imént fólülról szem- 
leltünk. 

Dàtran ràléphetünk a sima lapra, mely mär 
nem egyszer, meleg nyàri napokon, fürge Когевојул- 
ток tomboló tere volt. Cseppet sem kell félni, e jég- 
tümeg*) roppant vastagsága сале minden aggodal- 
mat, hogy a jég beszakadhatna. Lábunk alatt a 
ropogás legnagyobb részt a leválott jégkristalyoktol 
szårmazik, melyek, nagyok és nehezek levén, csö- 
тотројте hullanak le а padlózatra. 


А jégterem sima јесте! padlózott, téres helvi- 


ség, mely fölé hàtul a sziklaboltozat borul. (П. tibla.) 


<>, 


*) Tudva van, hogy egy hüvelyk vastagságu jégtábla 
egy embert megbir; e jégnek százszor meg százszor is meg 
'an ez a mérete. 


——————+—.————————++——-+—-—————Є—-———-———— 


Steigen wir nun auf den 19 Holzstufen vom Pla- 
{сап herab, um in die Höhle zu dringen, so berührt 
uns gleich am Eingang eiu kühler Luftzug, welcher 
aus der Höhle herausdringt. Unter uns und links er- 
blicken wir klares Eis, die Oeffnung verengert sich ` 
etwas und 18 in den Eisboden gelauene Stufen füh- 
ren uns nach abwärts. Der Raum erweitert sich auf 
einmal] gewólbeartiz und wir stelien auf der Plattform 
cines grossen Eishügels, (C) von wo aus sich dem 
Blicke ein überraschendes Bild entrollt. | 


Wir übersehen den erleuchteten Hauptraum die- 
ser Höhle, deren alabasterartige Eismassen mit den 
flaekernden Lichtern ein wechselvolles, magisches Spiel 
treiben. 

Gleich im Vordergrunde sehen wir eine klare 
Eissüule (a) sieh vom Eishügel erheben, welche bi3 zu 
einem hohen Punkt der Felsdecke reicht; zu unseren 
Füssén hingegen breitet sich eine grosse, spiegelglatte 
Eisfliiehe aus, welche nach hinten zu, wie deutlich zu 
sehen ist, an das sich lierabseunkende Felszewólbe un- 
mittelbar augrenzt. Von diesem Eisparquett ragen noch 


| weiter rückwirts zwei im lHalbdunkel blüulieh schim- 
| mernde Eissiüulen empor, als wollten sie das schwere 


Felsgewülbe tragen helfen, wihrend die Felswiünde 
stelleuweise mit prachtvollen Eiskrystallen reschmückt 
sind, die zu sehónen Gruppen vereint, mit dem Glanze 
der Edelsteine in den lebhaftesten Farben strahlen. 
Ei prachtvoller Anblick! Kaum getrauen wir uns, 
mit dem Liehte zu nahen; ein Hauch genügt, um ` 
solch regelmáüssigé Meisterwerke zu zerstören. 


Rechts und links führen in das Eis des Hügels 
ecehauene Stufen hinab auf das Eisparquett. Wir 
wihlen die Stufen zur rechten Seite und gelangen in 
den Hauptraum, den sogenannten Eissalon (0), . 
den wir eben von oben aus betrachteten. e 

'Treten wir nur kühn auf diese glatte Fläche, die 
nieht einmal schon, in heissen Tagen der lebhafte 
Tummelplatz fróhlieher Sehlittsehuhlüufer war; es ist 
ganz sicher hier, die enorm dicke Eismasse *) 11586 
jede Furcht vor dem Eiubrechen unbegründet erschei- 
nen. Das Kuirschen unter den Füssen rührt zum gróss- 
teu Theil von abgelósten Eiskrystallen her, die als zu 
gross, zu Schwer, meist klirrend zu Boden fallen. 


Der Eissalon ist ein geriumiger mit glattem Eis- ` 
parquett bekleideter haum, über welehes sich nach 
rückwárts das Felsgewülbe-herabbiegt. (Tafel IL) 

*) Bekanntlich trigt 1" dicke Eistafel ihren Mann; 


diese Dimension ist mehrere llundertmal in unserem Eis 
enthalten. 


На mármost innen а barlang szája felé pillan- 
tunk, magunk elött látjuk a jéglapból kiemelkedő jég- 
dombot а legelöbb emlitett jégoszloppal, az előtérben 
pedig a két nagy jégoszlopot. Az egész, jól kivilàgitva 
és a Jjégben visszatükrüzódve, gyönyörü egy látvány. 


Az átesilámló jégoszlopok bûr előre sejtetik 
velünk, hogy nines meszes (csepegókóves) belsejók, 
mégis meglep bennünket, mikor azt tapasztaljuk, hogy 
belól még üresek is, holott a külsó felület gaz- 
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AZ EGYIK JEGOSZLOP ALSO RESZE. 


dag diszitményei figyelmünket a legnagyobb mértékben 
lebilineselik. Lehetetlen leirni a sokféle alaka jég- 
képzódményeket,melyek az oszlopokat kivülről diszitik, 
söt a rajz is, 2. ábra melvet a helyszinén vettem fil, 
esak homályos fogalmat nyujthat az oszlopokat al- 
коёо részekről, melyek a szemlélőnek, vagy akár а 
gycrtyånak minden megmozzanásakor más meg mas 
alakot tàrnak fil. 


Paa .. 
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Dlieken wir nun von da кереп den Eingang der 
Höhle, so sehen wir den auf der Eisfliche ruhenden 
Eishügel mit der zuerst erwühnten Еівѕйше, im Vor- 
dergrund hingegen die zwei grossen. Eissüulen; das 
Ganze wohl beleuchtet, im Eisc widergespiegelt, gibt 
ein praehtvolles Bild. | 

Wenn es schon die durchscheinenden Eissüulen 
im Vorhinein vermuthen liessen, dass sie keinen kal- 
kigen (Stalaktiten-)Kern enthalten, so sind wir erstaunt, 
dieselben im Innern sogar hol] zu finden, wüh- 
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Fig. 9. 
DER UNTERE THEIL EINER SÄULE. 


rend die reichen Ornamente der Aussenflüiche im 
hohen Grade unsere Aufmerksamkeit fesseln. Es ist 
unmöglich, die vielfach geformten Eisgebilde, welche 
von Ausscn diese Siiulen zieren, zu beschreiben, 
und aneh die von mir an Ort und Stelle verfertigte 
Skizze (Fig. 2) kann uns nur emen. schwachen Begriff 
voii den die Siulen zusammensetzenden Theilen geben, 
die bei jeder Bewegung des Deschauers oder selbst nur 
des Lichtes eine andere Form verrathen. 


Jégfonalak, jégistráugok, szalagok, majd ezy- 
más mellé sorakozva, majd üsszefonódva; zsinórok, 
тајок füzódó, üregszemü gyöngyökkel, gyakran le- 
gyezö formára szegvén egymást — ezek alkotják a 
fütómeget, melyen falombokkà, moha- vagy pehely 
módjára csoportosult finom szàlak telepednek, tarkà- 
san egymáshoz szüvüdve és gyakran sarló vagy 
valami furcsa madárfejü alakban végzódve. Minden 


fordulat, minden ùj pont ùj, még eddig nem látott. 


alakokat mutogat, — а leszivàrgó vizuek а vàltozó 
hófokok küzdelmében megmerevedett alakjait. 

Az oszlopok anyaga, mint általiban az itt talál- 
ható jég, majd átlátszó, üvegnemü, ha t. i. légbubo- 
rékoktól ment, 
110010, ha t. i. buborékok vannak реше. 


А terem második jégoszlopa (a balfeléli) kis 
Jégdombon áll és azért is érdekes, mivel hengeralakü 
üregén át karesü viz-sugár esóürgedez le, a jégdom- 
boeska fenekén, magában а jégben, kerek- kis me- 
denezét vájván ki. Ez — az úgynevezett »küt«. (е) 


А jégdomboeska mellett, de még hozzà kapeso- 
lódva, egy fölfelé irànyuló, hàrom-szüzlet alakú jég- 
tàblàt veszünk észre, melyet basadék szel àt. Ez — 
a »beduin sátor«, 

A jég tükre, nagy -darabon, majd egészen viz- 
szintes, csak itt-ott làtható rajta egy kis mélyedés, 
mig viszont a jégdomb felé lassaeskán emelkedik. 


E helyiscgnek hegyes zügban végzódó, keleti 

(O-nàl) szétmorzsálódott — sziklatómegekból 
jókora kupaez látható, melynek laza tüórmelékét jég 
ragasztja 05520. Kétségtelen, hogy е kupaez egy, a 
barlangon kivül történő beomlásnak köszöni eredetét. 
A barlangon kivül van ugyanis egy 5—6 holdnyi 
területü, rendetlen мака hezyomlàs. Az úgynevezett 
»dúcsa«<, melynek vége épen a kókupaez fölé esik. 


végén 


А jég tükre legtóbb helyütt egészen Sziraz, 
csak itt-ott låtni egy-egy kis vizeret, mely а kivülről 
beszivárgó vizet elvezeti. 

Az, mit ekkoràig megszenléltünk, a jégbarlang- 
nak a felsö része; de ezen kivül vau még egy inó- 
lycbben- fekvö, vagyis alsóbb része is. Midón a få- 
yadhatatlan Ruffiny az imént emlitett vizereket, melyek 
а једђен lassankénta clenyésznek, ċszrevette, a jeget 
a vizek folyása irányában áttörette olyformán, hogy 
binyûszokkal a jégtómegeken åt apró alagutakat 
vágatott. 


majd pedig alabastromszerü, átesil-: 
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Eisfiden, Eisstrünge, Dinder, bald an einander 
осте, bald verfloehten, Schnüre, auf die grosse Perlen 
gereibt sind, die sieh oft ficherartig kreuzen, bilden die 
Hauptmasse, auf welche sieh Daumkronen, moos- oder 
federartire Gruppen von dünnen Fäden lagern, die, auf 
das Wechselvollste miteinander verbunden, oft mit 
siehelfórmigen oder höchst sonderbaren vogelkopfáhln- | 
lichen. Gestalten. enden. Jede Wendung, jeder neue 
Punkt zeigt uns noch nieht geschene Gestalten, in wel- 
chen das herabsiekernde Wasser im Kampfe der Tem- 
peraturen erstarrte. 


Das Material, aus welchem die Süulen bestehen, 
ist wie überhaupt das hier zu treffende Eis, theils 
durchsichtig, glasartig, wenn es von Luftblasen frei, 
theils alabasterartiges, durehsceheinendes Eis, wenn es 
solche enthält. ` | 

Die zweite Eissiule des Salons (links) erhebt sich 
von einem kleineu Eishügel, und ist dadurch interes- 
saut, dass durch ihre eylinderartize Hóhlung ein dün- 
пег Wasserstrahl von oben herabrieselt, welcher sich 
am Boden des Eishügels ein kleines rundes Becken 
im Eise selbst ausgenagt hat; сз ist der sogenannte 
„Brunnen“. (e) 

Daneben bemerken wir, jedoch noch mit dem 
kleinen Eishiigel in Verbindung, eine aufwürts gerich- 
tete dreiscitize Eistafel, welche von einer Spalte 
durchbrochen ist, das ,,Beduinenzelt*. | 

Der Eisspiegel ist auf einer grossen Strecke fast 
ganz horizontal, nur hie und da sieht man eine kleine ` 
Depression, wührend er gegen den Eishügel zu etwas 
ansteigt. 

In dem östlichen, spitz zulaufenden Ende dieses 
Raumes (bei О) ist ein kleiner Hügel von zer- 
bróckelten Felsmassen zu bemerken, dessen lose Trüm- 
mer mit Eis zusammengekittet sind, und welcher ohne 
Zweifel einem ausserhalb der Höhle sichtbaren Einsturz 
seine Ensteliung verdankt. Ausserhalb der Höhle befindet 
sieh nämlich eine cirea 5—6 Joch grosse unregelmüs- 
sige Einsenkung, welche ,,Ducsa^ genannt wird, deren 
Ende sieh gerade ober unserem Steinhügel befindet. 

Der Eisspiegel ist zumeist ganz trocken, nur 
hie und da sieht man kleine Wasserfüden, die das von 
Aussen einsiekernde Wasser wegführen. 

Was wir bisher kennen gelernt haben, ist der 
obere Theil der Eishólle; ausser diesem gibt es aber 
noch einen tiefer gelegenen oder unteren Theil dersel- 
ben. Als der unermüdliehe Ruffiny die oben erwähnten 
kleinen Wasserlüufe, die sich allmiliz im Eise verlieren, 
bemerkte, liess er dieses in der Richtung der Wüsser 
durehbrechen, indem er mit Hilfe von Bergmünnern 
kleine Tunnele durch die Eismasse treiben liess. 


Sejtelme, hogy lent még üres térségzeknek kell 
lenni, teljesen valósult; s ezzel feltárta a barlang 
alsó emeletét is, mely majdnem érdekesebb még, 
mint а #0150. | 

Az alsó osztály két reszból, szàrnyból áll: a 
jobból és а balból. Lejutunk ezekbe a шаг emlitett 
jégbe vágott nyilásokon. S 


Ha elöbb а jobb szárnyat akarjuk meglátogatni, 
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ugy az iménti ütunkon visszafelé (e Теје) КеП men- | 


nünk: egy ротраѕ, fagyott vizzuhatag mellett 
ráakadunk а ђејагазга. A zubatag egy szikláról zu- 
han le és merevén tiszta jégból van. Ottjártunkkor 
az elótérben egy sajátságos Jjégképzódmény, mely 


gyermeket tartó nói alakot látszott utánozni, kötötte | 
le a figyelmet. Rajzomban (III tábla) e jégalak is | 


elö van tüntetve. 


Le akarván menni, 150, részint jégbe vágott, 
részint e felett elhelyezett kényelmes falépesón kell 
leszállanunk. 

E hatalmas jégtümb làttàra lehetetlen csodàl- 
kozásuukat elfojtanunk. 


A mint, a jégtûl kisérve, a mélységbe leszil- 
lunk, a felület eleinte lassan, aztàn mind jobban 
ereszkedik, mig végre alant egészen meredek fallal 
végzódik. Itt az alsó térségben ugyanis, a jég nem 
esatlakozik a lefüggó sziklafalhoz, hanem a jég és 
szikla kózótt, 3—4 61 széles hézag marad, minek 
kóvetkeztében hosszü, keskeny folyosó тад; egy 
felöl а szikla, màs felöl pedig a jégfal åltal határolva. 


E csodålatos jégfal be enged némileg pillantanunk 
а jégtümb szerkezetébe. Az egész tümeg, váltakozva 
néhàny vonalnyitól néhány hüvelyknyi vastagságig, 
tiszta, majd alabastrom-, majd üvegnemü Jégrétegek- 
böl van fölépitve. А jégrétegek párhuzamosan fek- 
szenek, s hajlásuk пећој 40 fokot is elér. Némely 
helyen papiros vékonyságü, meszes porrétegek is 
үеһе1бЕ észre, melyek a jeget, а rétegzettel egy irányt 
· követve, szelik àt. Nyilvánvaló, hogy e hatalmas jégtómb 
hajdan а sziklafalig nyult, s hogy kevésbbé az elolva- 
däs, miut inkább elpárolgás következtében, apránként 
ћабтађђ húzódott, e meredek sót gyakran előre buk- 
kanó falat alkotva. E fal, mely a rétegeket keresztbe 
szeli, nyilvánosságra hozza az egyes rétegek vas- 
tagságát, 


Seine Vermuthung, nach abwiirts noch offene 
Räume zu finden, hat sich auf das Gliinzendste be- 
stiitigt; er erschloss auf diese Weise die untere 
Etage der Höhle, welche fast ein noch erhühteres 
Iuteresse darbietet, als die obere. 

Die untere Abtheilung besteht aus zwei Theilen, 
Flügeln, einem rechten und einem linken; wir gelan- 
cen in diese durch die erwiihnten, in das Eis gebro- 
chenen Oefřnungen. 

Wollen wir zuerst den rechten Theil besuchen, 
so müssen wir (gegen e) unseren früheren Weg um- 
gekehrt zurücklegen, wo wir neben einen prachtvollen 
gefrornen Wasserfall, auf den Eingang von jenem 
treffen. Der Wasserfall stürzt sich von einem Felsen 
herab, und besteht aus ganz reinem Eis; bei unserer 
Anwesenheit fesselte die Aufmerksamkeit eine im 
Vordergrunde desselben befindliche, eine Frauengzestalt 
mit einem Kinde am Arme nachalimende Eisbildung, 
welehe ich durch die Zeichnung (Taf. III) wieder- 
gerebeu habe. 

Wollen wir naeh abwiirts, so miissen wir über 
150 theils in Eis, theils ober demselben befindliche 
bequeme Holzstufen hinabsteigen. 

Beim Aublick dieses gewaltigen Eismassives kön- 
nen wir unsere Ueberraschung nicht unterdrücken. 


Indem wir in die Tiefe steigen, begleitet vom 
Eise, sehen wir dessen Aufangs wenig geneigte Ober- 
Пасће sich immer mehr neigen, um ganz unten mit 
einer steilen Wand zu enden. Das Eis stosst nämlich 
hier, im untern ltaume, nicht wie oben an das sich her- 
absenkende Felsgewólbe, sondern liisst zwischen sich 
und diesem einen 3—4 Klafter breiten Raum übrig, 
wodurch ein langer schmaler Corridor entsteht, der 
einerseits vom Fels, andererseits von einer Eiswand 
begrenzt ist. 


Diese wunderbare Eiswand erlaubt uns einen Ein- 
bliek in die Bildung des Eismassives. Die ganze Masse 
ist aus abwechselnd von einigen Linien bis zu einigen 
Zol dicken, klaren, bald alabastrigen, bald glasartigen 
Eisschichten aufgebaut, welche mit paralleler Lage- 
rung bis gegen 40? geneigt sind. Àn manchen Stellen 
bemerkt man papierdünne Schichten vom kalkigen 
Staub, welcher das Eis in gleicher Richtung mit der 
Schichtung durchzieht. Es ist klar, dass das Ende 
dieses müchtizen Eismassives früher bis zur Felswaud 
reichte, und weniger dureh Abschmelzen, als vielmehr 
dureh Verdunsten sich von letzterer zurückzog, wodurcli 
eben diese steile, oft sogar überhüngende Eiswaud 
entstand, welche die Schiehtung quer durchscehneidend, 
die Dicke der einzelnen Schichten erkennen lässt. 
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Az egész jéógtómeg, mely mintegy 60 làb vas- 
fag, a barlang fenekén, közvetlenül mész sziklán 
nyugszik. Itt а barlang hirtelen — ósszeszorulva a 
mélységbe sülyed, melybe ha bele nézünk, összevissza 
һапу nagy sziklaromokat (G)látunk, melyek a barlang 
e részét eltóltik, rendetlen üregeket és hasadékokat 
hagyvàn maguk között. Ez üregek helylyel-kózzel némi 
Jéggel s itt-ott csepegö-küvekkel vannak kibélelve. 
Az esetleg leolvadó vagy Deszivàrgó viz e терейб- 
seken foly le. 

Ezen ösrégi jégtümb falán látunk azonban fiata- 
labb,sótegészen mostani jég-képzódményeketis, melyek 
helylyel-közzel fóltünó szépségüek. Külónüsen fölger- 
jeszti bàmulatunkat egy három tagozatü, igen gazda- 
gon diszitett vékony függöny, tiszta megmerevült 
vizszàlakból fonva. E függöny fenn a magasból a 
jégfalon csting le, maga ёз e között szabad teret 
hagyvàn. Az àtesillanó függöny balrészét széles, finom 
hajlàsü diszitmények, középső részét ellenben vékony, 
reczésen üsszelleszkedó субпсузоток alkotják, me- 
]yeknek üveges gyóngyeiról itt-ott viz cseppen le; 
végre a jobb oldali rész, kerek vizzsinegekból áll, 
melyek madårfej formájü végeiket szabadon lelóggatva 
a hideg levegöben fúrüsztik. 


E pompàs, néhol а földig is leéró függönynél, 
mügéje tartott világgal, bájoló fényhatásokat lehet 
elóidézni. 


E folyosó keleti végén, hol a szikla és a jégfal 
hegyes zugot alkotva, ósszeesnek, egy gyónyórü pont 
уап, — az ugynevezett »xkápolnae. 


Jégfülke ez, pàlma-lomboktól és aloe-esoportok- 
tól körülvéve; leveleikbe a légbuborékok ezüstfénvii, 
ragyogó ereket szőnek. А név tökéletesen megfelel e 
csöndes, méla helynek. 

Mielött az imént emlitett kápolnához érünk, а 
jégfal folseje esücsiv módjára а sziklafalhoz bajlik, 
melyról szintén több apró jégredózet csüng le. Ilyen- 
féle pont az is, mely а ЈУ. tàblàn látszik, hol jobb 
felöl a jégfal, balfelól a sziklafal van ábrázolva, a róla 
làgy hullámokban lecsüngő, keskeny függöünynyel. E 
függöny félig eltakarja а kótórmelékeket, melyek 
a mélység felé ралоо itteni barlangrészt betöltik. 
(IV. tabla). 


Ha а balkéz felőli — keleti — úgynevezett Ru f- 
fin у -folyosóba akarunk jutni, vissza kell térnünk 
а nagy terembe, honnan a jobbfelólihez hasonló lép- 
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Diese bis zu 60 Fuss dicke Eismasse ruht unmit- 
telbar auf Kalkfelsen, auf dem Boden der Höhle, welche 
sich von da sehr stark verengt gegen die Tiefe 
senkt. Blicken wir nach abwürts, so sehen wir grosse 
zusammenzgewürfelte Felstrümmer (G) diesen Theil der 
Höhle ausfüllen; sie lassen unregelmiüssige Räume 
und Spalten zwischen sich übrig, die stellenweise mit 
etwas Eis, hie und da auch mit Tropfsteinen auszeklei- 
det sind. Das eventuell abschmelzende oder 
ckernde Wasser fliesst durch diese Hóhlungen ab. 

An der Wand dieses uralten Eismassives sehen 
wir aber auch jüngere, ja ganz moderne Eisbildungen, 
welche stelleiweise auffallend schön sind. Insbesondere 
erregt unsere Bewunderung eine dreigliedrige, sehr 
reich geschmückte Draperie von klaren, erstarrten 
Wasserfiden gesponnen, die von hoch oben über die 


zusi- 


Eismauer sich herabbiegt, zwischen sich und dieser 


einen freien Raum zurüeklassend. Der linke Theil 
dieses durchscheinenden Vorhanges ist aus brei- 
teren schön gesclweiften Ornamenten gebildet, der 
mittlere hingegen besteht aus dünnen zu einem 
Netzwerk  zusammengefügten Perlschnüren, über 
deren glasige Perlen hie und da Wasser tropft, wührend 
der rechts befindliche Theil aus runden Eisfüden besteht, 
deren vogelkopfartige Enden frei herabhünzgzend in 
kalter Luft baden. 

Dei diesem prachtvollen Vorhang, der steilen- 
weise bis zur Erde reicht, erzielt man dadurch, dass 
man iln von rückwärts beleuchtet, magische Licht- 
citecte. 

Am östlichen Ende dieses Corridors, wo dieser 
durch das Zusammenstossen des Felsens und der Eis- 
wand in einem spitzen Winkel zusammenstosst, befindet 
sich ein reizender, Punkt, die sogenannte „Capelle“. 

Eine Eisuische, die von Palmenkronen und Aloe- 
gruppen umgeben ist, deren Dlütter mit — von Luftblasen 
— silberweiss glünzenden Rippen geziert sind. Der Name 
entspricht ganz gut diesem stillen, beschaulichen Orte. 

Bevor man zur oben erwähnten Capelle kommt, 
bicgt sich die Eismauer nach oben spitzbogenartig 
gegen die Felswand zu, und von dem Felsen selbst 
hingen mehrere kleinere Eisdraperien herab. Einen 
solchen Punkt zeigt uns Blatt IV, wo wir zur rechten 
Hand die Eismauer,links die Felswand mit einem 
schmalen Vorhange, der in weichen, wellizen Formen 
herabwallt, erblieken, und zum Theil jene Steintrümmer 
үет, mit welchen der naeh grósserer Tiefe sich 
hinabziehende Höhlentheil erfüllt ist. (Taf. IV.) . 

Wenn wir in den linken — östlichen — soge- 
nannten luffiny-Gang gelangen wollen, müssen wir uus 
iu den grossen Salon zurückbezeben, von wo aus wir 


csükón (f-nél) ereszkedünk le. А viszonyok itt is (F) 
ugyanazok, mint az imént meglátogatott részben. Ugyan- 
az a rétegzetes Jégtómb, melynek vége szintén elàll a 
sziklafaltól,ugyanazok a modern jégképzódmények, vál- 
tozatos alakjaikban; a külónbség esak az, hogy itt a 
jégfalat többnyire jégkristályok diszitik. Bámulatos 
szép itt a lug os (h), mely jeges dombon аПуа s vékony 
jégszálakból szőve, а jégfalhoz tàmaszkodik. Jégbe 
vágott lépesók vezetnek hozzá. A lugos belseje sürün 
rakott s tarka szinben csillogó jégkristályokkal van 
feldiszitve. Igen érdekes ezt belülröl világítva meg- 
tekinteni. (V. tábla.) 


Ez а folyosó is, mely az iméntinél rövidebb, esak 
ugy végződik mint amaz; а nagy jégtómeg és a 
sziklafal itt is üsszekerülnek. На a végén, nyugat 
felé tartva, a jégen át alagutat vágnának, ugy annak 
a kápolna tàjàn a jobbfelóli folyosóba kellene be- 
nyilnia. 

А barlang alsó része tehàt hosszü, keskeny, 
szakadatlan folyosó lenne, ha a közbe helyezkedett 
јёсібтерек két különvált részre nem osztanák. 


Napvilágot érve, észak felöl а Királyhegyct és 
a magas Táàtrát látjuk, mely gyakran még majus 
derekán is hóruhát visel. 
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uns aufiihnliche Stufen (bei f) wie im rechten, hinablas- 
sen. Die Verhiültnisse sind hier (F) dieselben, wie in dem 
früher besuchten Theil. Dieselbe wolillzeschichtete Eis- 
masse, deren Ende ebenfalls von der Felswand sich ent- 
fernt hält, dieselben modernen Eisgebilde in den 
mannigfaclisten Formen; nur findet man hier die Eiswand 
meist mit Eiskrystallen geziert. Von wunderbarer Schön- 
heit ist eine an diese gelehnte, von dünnen Eisfüüen 
geflochtene, auf einem eisigen Hügel ruhende Laube(h), 
zu welcher in Eis gehauene Stufen führen. Das Innere 
dieser Laube ist auch ganz dicht mit grossen, in bunten 
Farben glitzernden Eiskrystallen ausgeschmiückt, und 
es ist sehr lohnend, dieselbe von innen MGR zu 
betrachten. (Blatt V.) 

Auch dieser Gang, der kürzer als der frithere 
ist, endet, indem die grosse Eismasse und die Fels- 
wand sich berühren ; und ein Stollen am Ende dessel- 
ben in westlicher Richtung, durch das Eis getrieben, 
müsste in der Хаће der Capelle, den rechten Corridor 
erscliliessen. 

Der untere Theil der Hóhle würde daher einen 
langen, schmalen, ununterbrochenen Gang bilden, wenn 
er nieht durch noch vorhandene Eismassen in zwei 
На еп abgetheilt паге. 

Wieder ап das Tageslicht gekommen, erblicken 
wir vor uns in nördlicher Richtung den Künigsberg 
und die hohe Tátra, welche oft his ticf in den Mai hinein 
mit einem Schnueekleide bedeckt ist. 


П. 


Miutàn а barlang részleteivel megismerkedtünk, 
fogjunk e nevezetes jelenség magyarázatához. *) 


Nagyban és egészben véve oly üreg ez a mész- 
sziklàban, mely a hegybe belésülyved, t. i. torkola- 
tåtól lefelé ereszkedik, feltünö keskeny bejáró nyilás- 
sal és igen elszükült végzódéssel, mely még тејуеђђге 
is folytatódik, valószinüleg a barlangot magába таго 
hegy tövéig. E hegy tóvén t. i. а mész-sziklából erös 
forràs fakad, mely állandóan alacsony fokú mérséklete 
àltal а szomszédos forrásoktoól feltünóleg elüt. Való- 
szinüleg ez a forrås képezi a jégbarlangnak és bar- 
langrendszerének lefolyását.**) 


Tulajdonképen kimosàsbeli barlang, késóbbi be- 
omlással A mai bejáratánál látható beszakadás 
által a barlang feltàratott, kinyittatott, s ezen idő- 
ponttól fogva indult meg a jégképzódés. A benyomuló 
viz, mely elöbb e barlangot а sziklába vájta, most 
benne megmerevedik — jég alakjában. 


Nyilvánvaló dolog, hogy a barlang, mielött а 
felső nyilása — bejárata — keletkezett, jóformán 
csak egy üregből àllott, melynek fenekén idövel 
ama пасу jéstómeg lerakódott. Mig az åltal, hogy а 
jéztómeg alsó vége a sziklátók visszahúzódott, felső 
éle azonban a sziklaboltozattal kapcsolatban maradt, 
— keletkezett még a jégbarlang második vagyis 
alsó ürege. 


А szénsaytartalmü viz romboló hatásáról a 
mészhDegységben mûr akkor elmélkedtünk, midőn a 
stracenal völgynek tartottunk; most az ott elmon- 


*) A gyér irodalmi forrisok, melyeknek a jégbarlan- 
gokat.illetóleg birtokában vagyunk, ашраг a következő ma- 
куатагмоКкћог kevés támaszpontot nyujtanak , а következő 
lapok egyikén vannak felsorolva. 

++) Ez üde forrås közvetien küzelében épitették a ,jëzg- 
barlanghoz“ czimzett vendégfogadót. 


H. . 


Nachdem wir uns mit den Einzelnheiten der 
Holle bekannt gemacht haben, wollen wir zur Erklá- 
rung dieser merkwürdigen Erscheinung schreiten. *) 

Im Grossen und Ganzen betrachtet, ist es eine 
Höblung im Kalkfelsen, welche sich in den Berg 
hineinsenkt, d. h. von der Mündung abfallt 
mit auffallend schmaler Eingangsóffnung und sehr 
verengtem Епде, welches sich in noch gróssere Tie- 
fen, wahrscheinlich bis zu dem Fusse des die Hóhle 
enthaltenden Berges fortsetzt. Am Fusse dieses Ber- 
ces nümlieh entstrómt dem Kalkfels eine starke 
Quelle, die sich durch ihre constante niedere Tempe- 
ratur vor den Nachbarquellen auffallend auszeichnet 
und die den wahrsceheiulichen Abfluss der Eishöhle 
uud ihres llóhlensystemes bildet.**) 

Es ist eine Auswaschungshóhle mit nachherigem 
Einsturze. Durch den — bei dem jetzigen Eingang 
sichtbaren — Einsturz wurde die Höble erschlossen, 
geüffuet, und von diesem Zeitpunkte begann die Eis- 
bildung. Das eindringende Wasser, welches früher 
die Höhle im Fels nagte, erstarrt jetzt in dieser 
in Form von Eis. 

Es ist klar, dass diese Hóhle, bevor sie die 
obere Mündung — den Eingang —  besass, der 
Hauptsache nach aus nur einem Baume bestand, auf 
dessen Boden sich allmilig das grosse Eismassiv 
ablazerte; dadurch aber, dass das untere Ende des 
Eismassives sich von dem Felsen zurückzog, die 
obere Кате desselben aber mit dem Felsengewüolbe 
in Verbindung blieb, eutstand noch der zweite oder 
uutere Raum der Eishöhle. 

Sehon auf unserem Wege ins Stracenaer Thal 
haben wir über die zerstórende Thätigkeit des 
kohlensáurehültigen Wassers im Kalkgebirge Betrach- 


+) Die spárliche Literatur, die wir über Eishóhlen 
besitzen, findet sich, obgleich sie. za den folgenden Erór- 
teruegen wenig Anhaltspunkte bietet, weiter unten angeführt. 


**) In unmittelbarer Niühe dieser frischen Quelle 
wurde das Gasthaus „Zur Eishülle'" gebaut. 


dottakat csak isméfelnünk kelene, ha számot akar- 
nànk adni ezen barlangnak а képzódéséról is. Ezen 
a módon igen számos barlangot vájtak a vizek mész- 
Sziklàkba. Rendesen esak mészbarlang а nmevók, s 
vagy fordul elê bennök esepegókó-képzódés vagy sem, 
de ezek koráutsem jégbarlangok, mert ilyeket nagyon 
gyér számmal ismerünk. 


Jégbarlang alatt t. i. oly barlan- 
got értünk, melyben a jég nemesak kép- 


zödhetik — természetes módon —, 
de meg is marad. Hogy valamely barlang 


valóságos jégbarlanggá legyen, ahhoz igen sok 
kedvezó körülmény összemüködėése szükséges; oly 


kórülményeké , melyeket а természetben csak 
ritka véletlen egyesit — mi а jelenség ritkaságát 


igazolja. 


A mi barlangunk, mint emlitók, a hegy felé 
lejt, felül keskeny bejárata, alól pedig szük, ködara- 
bokkal eltorlaszolt kijárata van. Felső vagyis bejáró 
nyilàsàn a tél hideg, tehàt neheze'b levegóje behatol- 
hat lassanként a barlang üregébe és elágazásaiba; mind 
a benne levó el nem nyomható levegőt, mind magit 
a barlang falait lehütvén. Ha a barlang kifelé lej- 
tene, t. i. а helyett, hogy a bejárattól kezdve sülyed, 
ugyanonnan kezdve emelkeduck, akkor ez а lehü- 
out levegö a melegebb idöszakban a barlangból 
kiáramolnėk, mig helyette a külsö meleg levegő 
benyomülna. Barlangunknak a hegy belseje felé lejtó 
iránya tehát a hideg levegő bennmaradàsát hosz- 
szabb idöre biztositja; hozzájárůl még az, hogy a 
barlang alsó végét szabálytalan, lazán egymásra 
halmozott küdarabok töltik ki, minek következtében 
а hideg barlangi levegö még a meleg idöszakban is 
esak szerfelett lassan folyhat alul le. А hideg barlangi 
levegö bennmaradásának másik feltétele tovàbbà a 
barlang kis nyilása; ha ez nagyobb volna, akkor 
nem csak a szelek hajthatnának meleg levegőt a 
barlangba, hanem a levegö kórfolyama egyátalàban 


meg is volna kónnyitve. Масага a nyilásra (оуађђа | 


soha sem süt a nap; ettöl megóvja részint éjszaki 
fekvése, részint az elórehajló sziklafal, a mennyiben 
a napsugarak воћа sem hatolnak mélyebbre, mint 
felsö részeig, a mennyire t. i. а тоћаратпак érnek, 
miáltal a földalatti hideg levegö közvetlen felmcle- 
gedése meg van akadályozva. 


^ -—— 


tungen angestellt, hier müssten wir das dort Gesagte 
nur wiederholen, woliten wir uns über die Bildung 
auch dieser Höhle Rechenschaft geben. Die Anzahl 
der Höhlen, welche auf solche Weise im Kalkgebirze 
ausgenagt sind, ist eine sehr grosse, sie werden 
gewöhnlich kalkhóhleu genannt und zeigen entweder 
Tropfsteinbildung oder nieht; es sind dies aber 
Кеше Eishóhlen, von denen nur sehr wenige be- 
kannt sind. 


Wir verstehen 
hóhle eine solche Ноћје, in der. sich 
Eis nicht nur auf natürliche Weise 
— bilden, sondern auch erhalten kann. 
Damit eine Höhle zu dieser wird, ist das Zusam- 
menwirken vieler günstiger Umstände erforderlich, 
Umstünde, die nur ein seltener Zufall in der Natur 
vereint, was die Seltenheit der Erscheinung be- 
gründet. | 


nümlich unter Eis- 


— 


Unsere Höhle hat, wie erwiihnt, gegen den Berg 
zu eine abwärts geneigte Lage, oben einen schmalen 


, Eingang und unten einen engen mit Steintrümmern 


verrammelten Ausgang. Durch die obere oder Eingangs- 
óffnung kann kalte, weil schwerere Luft des Winters 
in den Hóhlenraum und dessen Verzweigungen all- 
тае eindringen, indem sie zugleich die Felswünde 
und die etwa nicht verdrüngbare Luft арка. Würde die 
Höhle nach Aussen geneigt sein, d. h. statt vom 
Hóhleneingang an zu fallen, ansteigen, so würde 
diese abgekühlte Luft in der würmeren Zeit aus der 
Hóhle fliessen, wäbrend in diese, die warme Aussen- 
luft eindringen müsste. Die nach Innen des Berges 
zu abfallende Richtung der Höhle sichert also den 
Bestand der kalten Luft auf lüngere Zeit, wozu noch 
kommt, dass das uñtere Ende der Höhle mit unregel- 
miüssigen, lose aufeinander geháuften Steintriümmern 
erfüllt ist, wodurch die kalte Hoóhlenluft selbst in 
warmer Jahreszeit nach unten nur äusserst langsam ab- 
fliessen kann. Eine weitere Bedingung der Erhaltung 
der kalten Hóbhlenluft ist ferner die kleine Hóhlenmün- 
dung ; würde diese grüsser sein, so kënnte nicht 
nur durch Winde warme Luft in die Höhle getrie- 
ben werden, sondern die Circulation wäre auch er- 
leichtert. Die Mündung selbst ferner, bescheint nie 
die Sonne; jene wird vor dieser theils dureh ihre 
nórdliehe Lage, theils aber noch durch die überhüngende 
Felswand geschützt, indem die Sonnenstrahlen uie tiefer 
dringen, als bis zu deren oberen Theil, soweit niim- 
lich die Moospólster reichen, ^wodurch die directe 
Erwürmuug der kalten unterirdischeu Luft gehin- 
dert wird. 


А sziklafalakon vagy а boltozaton keresztül a 
barlangba szivárgó vagy пера talán magán a nyilà- 
son is becsurgó vizet a barlangbeli alacsony hófokü 
levegö jéggé fazyasztja. Ez a jézképzódés addig fog 
tartani, mig a belsó levegó valamint az ezen levegó 
által lehütótt szikla is oly alacsony hófokü marad, 
hogy O fokon nem esap ml На ezt a határt túl- 
lépte, akkor nemesak hogy а beszivárgó viz nem 
fog tübbé megfagyni, hanem még a régebben kép- 
zódott jégnek egy része is megolvadhat, 


Ismét egy másik feltétele а jégképzódésnek az 
a körülmény, hogy a beszivárgó viz elegendő ideig 
maradjon a barlangban és pedig addig, mig a fagy- 


pontig lehül. Erös eső шап — melynek ћагаза, 
mint mondjàk, mûr 12—20 óra mulva észrevehető а 
barlangban — bizonyára nem fog az ósszes beszi- 


vårgó viz jég gyanánt" bennmaradùi, hanem egy 
része а szük kijárón kétségkivül mélyebb helyekre 
folyik le. 

А mi a jeget Шей, magát а nagy jégkép- 
zódményt, mely a jéguek fótómegét képezi, bizo- 
nyára meg kell különböztetnünk a tübbi jegképzód- 
ményektól. E nagy tómeg lassan, rétegenként, idó- 
szakosan képzódótt jégrétegckból épült, mig та 
roppant vastagságát elérte, s származásra nézve (gene- 
tikailag) alig különbözik a réteges kózettól. A barlang 
mellsó részének beszakadása vagy beomlàsa által tör- 
tént megnyitása utàn, s midön mûr hideg levegő hatolt be 
az üregbe, fenekén az elsö vizréteg megfagyott, erre 
telepedett, ismét vizszintesen a måsodik merev viz- 
réteg, crre ismét a harmadik és igy tovább. Réteg 
réteg шап következett egymásra, mint a kitünően 
rétegezett sziklanemeken kivehető, s igy fejlődött a 
nagy Jégtómeg. 


A többi jégképzódések, melyek vagy felülről 
csüggenek le, vagy alólról törekszenek felfelé, a 
csepegë kövek, а stalaktitek és stalagmitek szerepét 
játszszák, melyek épen а melegebb levegóüvel való 
esetleges esendes küzdelemben fejlódnek ily сзодаја- 
tos alakokká; párjukat a fölszinen hiába is keresni; 
elegåns alakjaikhoz a tóbbé-kevésbbé mindig eset- 
len alakú mész-cseppköveket természetesen legtávolabb- 
ról sem lebet basonlitani. ; 


ly anyagból képzódótt a vizesés, a jéglugos, 
a függöny stb., söt még maguk az üres-oszlopok is, 
melyeknek egyike — az, a melyiknek alsó részét 
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Das Wasser, welches in die Höhle durch die Fels- 
winde oder durch die Decke einsickert oder manchmal 
vielleicht selbst durch die Hóhlenmündung einfliesst, 
wird durch die niedere Temperatur der im Höhlen- 
raum befindlichen Luft in Eis verwandelt. Diese 
LEisbildung wird so lange dauern, als die innere Luft 
und auch der durch diese abgekülhlte Fels noch eine 
Temperatur besitzt, die nicht über 0° ist. Wenn diese 
Grenze überschritten ist, so wird das zusickernde 
Wasser nieht nur nicht erstarren, sondern es kann 
selbst ein Theil des früher gebildeten Eises zum 


 Abschmelzen gebracht werden. 


Eine fernere Bedingung der Eisbildung ist, dass 
das zusickernde Wasser hinlünglich lange Zeit in der 
Holle verweilt, und zwar. so lange bis es zum 
Gefrierpunkt abgekühlt wird; nach hefügem Regen 
— der sich in der Höhle schon nach 12—20 Stun- 
den bemerklich machen soll — wird wohl nicht das 
ganze eindringende Wasser als Eis in der Höhle 
zurückbleiben, sondern ein Theil desselben wird durch 
den engen Schlund in grössere Tiefen abfliessen. 


Das Eis selbst anbelangend, müssen wir wohl 
das grosse Eismassiv, welches die Hauptmasse des 
Eises reprüsentirt, unterscheiden von den übrigen 
Eisbildungen. Ersteres hat sich allmiülig, lagenweise, 
aus periodisch gebildeten LEisschiehten aufgebaut, bis 
es diese enorme Müchtigkeit erreichte ; es unter- 
scheidet sieh genetisch kaum von einem geschichte- 
ten Gesteine. Nach der durch die vordere Einsen- 
kung bewirkten Eröffnung der Höhle, hat sich nach 
vorhlerzezangenem Eindringen kalter Luft, am Boden 
die erste Lage Wasser in Eis verwandelt, auf diese 
lagerte sich, wieder horizontal, eine folgende erstar- 
rende Wasserschichte, darauf wieder eine u. s. W., 
Schichte auf Schichte folgend, — wie wir dies bei 
einer ausgezeichnet  geschichteten Felsart wahr- 
nehmen, — setzte sich die ganze Eismasse zusammen. 


Die übrigen Eisgebilde, die entweder von oben 
herabhüngen oder von unten nach aufwärts streben, 
spielen die Rolle der "Tropfsteine, der Stalaktiten 
und Stalagmiten, welche im eventuellen stillen, 
ruhigen Kampfe mit wiürmerer Luft, sich zu diesen 
wunderbaren Formen entwickeln, die oberirdisch 
ihresgleichen vergeblich suchen, und zu deren ele- 
ganten Gestalten man natürlich die immer etwas 
plumpen kalktropfsteine nicht im ELntferntesten ver- 
gleichen kann. š; 


Sie setzen unseren Wasserfall, unsere Eislaube, 
den Vorhang u. s. w. uud selbst die hoblen Säulen 
zusammen, von denen die eine — jene, deren unteren 


fametszetünk ábrázolja — tojásdad keresztmetszettel 
mintegy 5 öl magas és uzvanoly kerületü. =) 


Harmadik alakja az itt elóforduló jégnek ama 
szép, egy-egy hüvelyknyi nagyságú, viztiszta jég- 
kristályok, melyek fokép tavaszszal sürün diszitik a 
falakat, s leginkàbb ott, hol a barlang ürege óssze- 
szorül E kristályok szabályos, hat oldalü táblákból 
állanak, melyeknek sarkaitól sugarak vonulnak a 
középpont felé; az ezáltal előállott hat háromszög- 
letü mezó a kerülettel párhuzamos lépcsözettel van 
kitöltve, némely mesterséges kösókoczkához hason- 
lóan. Eunélfozva tehát ezek a kristályok sem egé- 
szen sik lapüak, hanem kissé tompas tölcsér mód- 
јата alakültak; mihez még azt kell hozzátennünk, 
hogy középső csúcsuk többnyire lefelé van for- 
dülva. 


=== =. 





3-1к ábra. 


Убу JEGRRISTALY. 


Ezeknek а nagy kristálvoknak rógtón és egy- 
szerre kellett hideg, légszerü oldatukból kiválniok ; 
mert fokozatos nüvekedésre oly kristályoknáàl, me- 
lyek gyakran csak egyik élüknél fogva vannak a 
falhoz tapadva, jóformán gondolni sem lehet. Két- 
ségtelenül úgy keletkeznek, hogy а hideg levegöben 
feloldott vizgóz még nálánál hidegebb közeggel, mint 
például az igen lehült sziklafalakon a levegővel talàl- 
kozvàn, megmerevedik. 

А mi e barlang jegének  minóségét Шен, az 
viztisztaságü derült jég és vagy vannak benne lég- 
buborékok vagy sem. А nagy jégtómeg mind a két- 
Геје jégnek váltakozó rétegeiból АП, melyeknek kép- 
zödése kétségtelenül hómérsékleti viszonvokkal van 
kapcsolatban. Tyndall t. i. megmutatta, **) hogy ha 


*) Mellesleg emlitjük meg, hogy véletlenül a barlangba 
tévedt tarka pillék, ez oszlopokon pihenő helyet Кегезуёп, 
rajtuk gyakran megmerevednek és odafagyva találhatók, 

**) „Паз Wasser in seinen Formen, stb.“ Lipcse, 1873. 
9111. — А jégképzódésról] lásd továbbà Tyndall müvét: 
„Heat as a mode of motion“. Magyar forditisa: „А 0 mint 
a mozgás egyik neme.“ Jezsovies Károly és Szily Kálmántol. 
judapest, 1874. Kiadta a k. m. természettudonáinyi társulat 
könyvkiadó válalata. : 
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Theil unser Holzschnitt zeigt — mit ovalem Quer- 
schnitt eine Höhe von circa 5" und einen eben sol. 
chen Umfang bat.*) ` 

Eine dritte Form, in welcher hier das Eis 
noch auftritt, sind die schönen, bis zu 1 Zoll grossen 
wasserklaren Eiskrystalle, die namentlieh im Früh- 
jahre die Wände dicht schmücken und insbesondere 
gerne dort, wo eine Einengung des Hóhlenraumes 
stattfindet. Sie besichen aus regelmässigen Óseiti- 
cen Tafeln, von deren Ecken sich Radien gegen den 
Mittelpunkt zichen ; die dadurch entstehenden 6 drei- 
eckigen Felder sind von, zum Umfang parallelen 
Treppen, üáhnlich. gewissen künstlichen Steinsalzwiür- 
feln, ausgefüllt, Auch diese Krystalle sind daher 
nicht ganz eben, sondern etwas stumpf-trichterfórmig 
gebildet, wobei zu bemerken ist, dass ihre mittlere 
Spitze meist nach abwärts gewendet ist. 
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EIN EiNZELNER EISRRYSTALL. 


Diese grossen Krystalle müssen sich plótz- 
lich auf einmal aus ihrem kalten, Іа сеп Lösungs- 
mittel ausgeschieden haben, an ein successives Waclis- 
thum ist bei Krystallen, die oft nur. an einer der 
Umfangsecken angeheftet siud, nicht zu denken. Sie 
entstehen offenbar, indem der in kalter Luft gelöste 
Wasserdampf mit noch kálteren Medien, wie bei- 
spielsweise die Luft an stark abgekuühlten Felswiün- 
den u. s. w., zusammentriftt. 

Was die Beschaffenheit des Eises dieser Höhle 
anbelangt, so ist es wasserhell klar und entweder 
luftblasenhültig oder von diesen frei. Die grosse 
Eismasse besteht айз alternirenden Schichten beider 
Gattungen, deren Bildung offenbar mit Temperatur- 
verhültnissen zusammenhängt. Tyndall **) zeigte, 


+) Nebenbei sei bemerkt, dass in die Höhle hineinflat- 
ternde bunte Falter, oft an den Eissiulen Ruhe suchend, 
erstarrt an diesen angefroren gefunden werden. 
**) „Das Wasser in seinen Formen etc. Leipzig, 
1873. Seite 211: Ueber Eisbildung siehe Tyndal's Werk: 
„Heat as а mode of motion.“ In ungarischer Uebersetzung : 
„А hö mint a mozgås cgyik neme“ von K. Jezsovies und 
. Szily, Budapest, 1874. Verlag der k. ung. Naturwisser- 
schafiliehen Gesellschaft. 


а viz gyorsan megfagy, akkor a јсе magába zàrja 
a légbuborékokat; mig ha a 
végbe, akkor a légbuborékok 
szorittatnak és a teljesen tiszta, üvegszerű jégtábla 
alatt vékony réteget alkotnak. A  légbuborék tar- 
{айий jégrétegek tebût a hidegebb, az üvegszerüek 
ellenben a melegebb idöszakban képzódhettek. Ezen 
felül a melegebb időbeli légbuborékokuak kissé tóbb 
szénsavat kell tartalmazniok mint a hidegebb idö- 
belieknek. Jégkristàályainkban, fegyverzetlen szem- 
mel nem lehetett buboréküregceséket észrevenni, de 
ezek nem is folyóvizból, hanem vizgózból képzódtek. 


Ѓаруаѕ lassan megy 


Télen a barlangban úgylátszik nincsen vizjárás ; 
Dr. Fehér or =) legaláb biztosan állitja, hogy télen 
a barlang tókéletesen száraz, süt még а „Ки“ is be 
van fagyva. E hideg légreservoirban tehàt а jégkép- 
20065 csak tavaszszal indülbat»meg, midón enyhe 
 Szcllók a hegyek hótakaróját merev nyugalmából 
felébresztik és a sziklahasadékok jégdugóit megol- 
vasztjàk. 


Érdekesek tovàbbá e barlangnak  hómérséki 
viszonyai, melyeknek feljegvzését dr. Fehér ür buz- 
galmånak köszönjük, **) és a melyek, Атђаг az 
évuek nem valamennyi hónapjára terjeszkednek, már 
azért is igen beesesek, тегі az egyetlen folytatóla- 
gos hómérséki megfigyelések, melyeknek jégbarlan- 
gokból egyátalàban birtokában vagyunk. E táblázat- 
ban a barlangbeli hómérséklet mellé oda van esatolva 
a külsö levegőnek ugyanazon idóbeli hómérséklete is. 
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Barlangi hómérs. (°. КЮЙ йш. C), 
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| 1871. Januar — 6:20 — 91:25 
|. Febrnár — 4'40 0*00 
„ Márezius — — 
1872. Ápiilis +) — 0:65 + 0 
1871. Május + 3'75 + 18:10 | 
„ Junius = => | 
. Julius -— m | 
1870. Augusztus + 5:00 + 23:50 | 
; . + 3:75 + 13:75 | 
. Szeptember € z | 
„ Oktober + 0:60 + 11:25 | 
. Хоуешђег — — | 
" Deczember | — 5'75 — 25'00 | 
i 
Közép | — 0:86 Boss] 


*) ,Lerimnészettudományi Közlöny“ 1872, 19-ik 1. 

**) „Term. tud. Közl.“ id. h. 

1) Ezt a megfigyelést magam tettem, s а {аага а 
azért soroztatott be, mert abbol az április havi adat biányzott. 
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dass wenn das Wasser schnell gefriert, das Eis die 
Luftblasen in sich eiuschliesst ; wenn aber das бе- 
Ieren langsam von Statten geht, dann werden die 
Luftblasen wiihrend des Frierens nach abwärts ge- 
drängt und bilden unter der ganz klaren glasigen 
Eistafel eine dünne Schichte. Die luftblasenhültigen 
Eisschiehten düríten sich daher in der kiülteren, die 
zglasartigen hingegen in der würmeren Jahreszeit gebil- 
det haben. Auch werden die Luftblasen der wär- 
meren Jahreszeit etwas kollensáüurereieher sein als 
die der kálteren. Iu unseren Eiskrystalen wurden 
keine Blasenriume bemerkt, erstere bildeten sich 
aber auch nicht aus flüssigem Wasser, sondern aus 
dessen Dampf. | | . 

Im Winter scheint in der Höhle keine Wasser- 
circulation за ли еп, wenigstens versichert Herr 
Dr. Fehér*), dass die Höhle im Wiuter absolut 
trocken, und dass selbst der ,Drunnen“ eingefroren 
ist Die Eisbildung wird daher in diesem kalten Lutt- 
reservoir erst mit dem Frühlinge begiunen können, 
weun laue Lüftchen die Scehneedecke des Berges 
aus ihrer starren Ruhe wecken, und die Eispfropfen 
der Felsspalten zur Lösung bringen. 

Interessant sind die Temperaturverhiültnisse die- 
ser Höhle, deren Aufzeichnung wir dem Eifer des 
Herrn. Dr. Fehér **) verdanken, und die, obgleich nicht 
auf alle Monate des Jahres sich erstreckend, schon 
darum höchst werthvoll sind, weil sie die einzigen 
fortlaufenden Temperatursbeobachtungen sind, die wir 
über Eishühlen überhaupt besitzen. Neben der Luft- 
temperatur der Hühle ist die gleichzeitige Aussen- 
temperatur beigesetzt. 








Anssentemperaitr 
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| 1871. Jinner — 6:20 — 21:25 

|. Febuar — 4'40 0*00 
| > ` MASE — ado 

| 1572. April +) — 0:65 + 0 

| 1571. Mai + 3:75 -- 18:10 
| Juni — -- 
. Juli аа — 

1870. August + 500 + 92:80 

- - + 3775 + 13:75 
' „ September — > | — 

| „a October + 0:60 | + 11:25 
| .  Novenber — — 

. December — 5:75 — 95*00 

| Mittel — 0:86 > 258 








>) ,TFermészettudományi Közlöny“ 1872. Seite 12. 

*) -Term. tud. kózl.^ 1. е. EX 
+) Diese Beobachtung wurde von mir angestellt; sie 
fand in der Tabelle aus dem Grunde Aufnahme, weil in die- 
ser der Mouat April nieht vertreten war. 
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E táblázatból kiviláglik, hogy а barlang mér- 
séklete függ а külvilág mérsékletétól; а barlang mér- 
séklete а külvilàgéval hullámzik. Augusztusban а 
külső mérséklet 22:5 C. foknál érte el maximumát, 
a barlangé -1-5?-nàl; deczemberben а külső mérsék- 
let —25 C. fok minimumra sülyedt, a barlangbeli 
pedig —S:75 fokra. Csakhogy a barlangban a hó- 
mérséki ingadozások nem oly jelentékenyek mint ki- 
vül, mig a külsö ingadozása a táblázatban mintegy 
47*ra тіс, a belsóé csak mintegy 149. A barlang 
évi közép hómérséklete —0:86° e. a külső légkóré 


pedig 4-3:53? C 


Làtjuk, hogy ezek a mérsckletek а jégnek nem 
свак képzódésére, hanem megmaradására is kedve- 
zök. Látjuk továbbá, hogy ámbár a külső és belső 
mérséklet egyenlő értelemben lépést tart egymással, 
mégis a belső . mérséklet a külsónek  szélsóségeitól 

meglehetós távolban marad. Ezt a késedelmezést 
egyrészt а barlangbeli levegő idézi elö, а mely, ha 
melegebb mint а külsö (télen), ez utóbbi által mégsem 
szorittathatik ki oly igen hamar fülfelé, mert a bar- 
lang tetóboltozatàn nines nyilás; ha pedig a belső 
levegö hidegebb a külsónél — mint nyáron, — akkor 
meg, mint a nehezebbik, még аппа] kevésbbé szorit- 
tathatik ki alsó helyzetéból.*) А hómérséklet belső in- 
gadozása, mely sokkal nagyobb mint felteunók, al- 
kalmasint alig észrevehetó légáramlàsok, valamint a 
a beszivárgó viz által idéztetik elé, ámbár meg kell 
jegyeznem, hogy a barlangban sehol a legesekélyebb 
lėgáramlást sem vettem észre, s úgy látszik, hogy 
finomra hasitott és többször våltoztatott selyemgubó 
fonalak egy pebelylyel, vagy а gyertyaláng, miket еп 
alkalmaztam, efféle vizsgálatokra nagyon is durya 
eszközök. А hőmérséklet hullàmzására m<érsëékelóler 
hathat továbbá a barlang mélysége s maga а szikla, 
fü és erdő takarójàval. 


Légáramlást esak egy helyütt vettem észre, a 
barlang bejáratánál, a hol, mint már emlitők, hideg 
lėgåram nyomul kifelé. A barlang belsejében 5761- 
csend van, s ez teszi a bentartózkodàst is oly igen 
kellemessé, ugy hogy naponként 8 órát idózve benne, 

*) Ha a barlang tetóboltozata feifelé torkolló és elzár- 
ható mnyilással volna eliátva, akkor ennek kinyitása álta! 
télen a barlangot — 95 fokú levegóvel tülthetnók meg: a 
melegebb barlangi levegö fölfelé tivoznék, mig a hideg lég 


а barlang szàjàn benyomulna. A scarisorai barlangnak egy 
ilyen teriuészetes, kémėnyszerii nyilisa van. 
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Aus dieser Tabelle ist die Abhüngigkeit ersicht- 
lich, welche zwischen der Temperatur der Höhle und 
der Aussenwelt besteht; die Hóhlentemperatur steigt 
und fällt mit der äusseren. Im August hat die Aus- 
sentemperatur ihr Maximum von 22:5? C., die Tem- 
peratur der Ноџе mit + 5° C., im December sank 
dieselbe äusserlich auf das Minimum von — 25°C., 
die Temperatur der Höhle folgte ihr mit — 8°75С. 
Nur sind in der Hóhle die Temperaturschwankungen 
nicht so bedeutend als aussen, während letztere 
in der Tabelle gegen 47° C. betragen, sehen wir 
diese in ersterer ca. 14*. Die Jahres-Mitteltemperatur 
der Höhle berechnet sich zu — 0°86, während die 
äussere -+ 38:53? C. beträgt. 

Wir schen, dass diese Temperaturen nicht nur der 
Bildung des Eises, sondern auch der Erhaltung des- 
selben günstig sind. Zugleich sieht man, dass, ob- 
gleich die Aussen- und Шшпеп-Тетрега т in gleichem 
Sinne Schritt haltet, die letztere sich doch von den 
Extremen der äusseren in ziemlicher Entfernung 
hält. Diese Verzögerung wird einerseits bewirkt durch 
die in der Höhle enthaltene Luft, die, wenn sie 
wiürmer als die iüussere, durch letztere durchaus 
nicht zu schnell nach oben verdriingt werden kann, 
weil die Hóllendecke oben keine Oetffnung besitzt ; 
ist sie aber kälter als die äussere, wie im Sommer, 
SO wird sie als die schwerere noch viel weniger aus 
ihrer unteren Position zu verdrängen sein.*) Die 
Temperatursehwaukuug im lunern, die viel grösser 
ist, als man annehmen möchte, wird wohl durch kaum 
wahrnehmbare Luftstrómungen, sowie durch das zu- 
sickernde Wasser bewirkt werden, obwohl ich be- 
merken muss, dass ieh in der Hóhle nirgends auch 
nur die leiseste Luftstrómung wahrnehmen konnte, 
uud es scheinen fein gespaltene, öfters gewechselte 
Coconfüden mit einer Flaume, oder gar eine Kerzen- 
flamme, die ich anwendete, viel zu grobe Instrumente 
für derlei Untersuchungen zu sein. Mássigend auf die 
Temperaturbewezuüng in diesem Hohlraum des Kalk- 
felseus dürfte ferner die "Tiefe der Höhle, dann der 
Fels selbst mit seiner Gras- und Walddecke wirken. 

Luftstrómung bemerkte ich nur eine, knapp beim 
Eingang der Höhle, wo, wie schon erwähnt, ein kalter 
Luítstrom herausdrüngt. Im lunern ist es windstili. 
was auch den Aufenthalt in der Höhle äusserst an- 


genehm macht, so dass ieh bei Sstündigem täglichen 


*) Würde die Hóhlendeeke mit einer verschliessbaren 

naeh oben ausimündenden Oefimnung versehen sein, so könnte 
шап die Hóhle im Winter durch Ücffnen dieser mit — 25? C. 
hiültiger Luft füllen, die wiürmere Höhlenluft würde nach oben 
entweichen. w Хера sich die kiiltere durch die Hóhlenmiindunz 
hineindriingte. Die Höhle von Scarisora besitzt einen solchen 
natürlichen. oberen Schlott. 
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a legesekélyebb kellemetlen érzés sem terhelt. Az 
emlitett, kifelé irányuló légáramnak, melyet ott létem- 
kor (aprilis közepén) észre vehettem, magyarázatát 
ссу, a magas Tatra felől a nyilàs sziklafalára me- 
rólegesen áramló, erös, hideg éjszaki szél adja тег, 
mely а sziklafalba ütközve, ütjàt fölfelé folytatta; 
— miuthogy a nyilást, mely e sziklafal tövében s a 
fensik åltal védve van, а szél nem érhette, ennél- 
fogva az ismeretes oldaltszivók módja szerint a bar- 
langból kifelé tartó áramlásnak kellett létrejönnie, a 
mi a barlang átmetszetének megtekintéséból is ki- 
derül. Ezek a hideg, a magas Tátra felöl jövö éjszaki 
szelek, mint mondják itt uralkodó túlsúlyban van- 
nak, s bizonyára nem kevéssel járulnak eme mész- 
sziklák lehütéschez is. ` 


Hogy а mészsziklànak, mint ете barlang ma- 
сара zárójának, ily minóségében egyátalában fontos 
szerepe van-e jégbarlang-képzódésre nézve?— erre a 
kérdésre azzal kell válaszolnunk, hogy a jeg eltar- 
tására nézve a közet faja meglehetós közönyös 


szerepet játszik — hacsak valami ісер jó melegve- 
zető nem volna, — csakhogy ez а sziklaszakadàsokkal 
vagy dolinakkal kapcsolatos barlangalak — melyet 
egy jégbarlangnál a legfontosabb feltétel gyanàut 
kell elfogadnunk, — egyedül a mészkónek sajátja, 


és ezen szempontból véve, a jégbarlangok létrejötte 
csakugyan а mészköhöz lehetne kötve. 


A magyarországi jegbarlangok valamennyien 
mészkőben fordulnak eló: a sziliczei*) Torname- 


*) E legelőször ismeretes magyar jégbarlangot, mely- 


jelenleg egy serfüzünek van bérbe adva, s igy, fájdalom, az 
iparnak áldozatul esett, a tudós Bél Mátyás mûr а muit 
században leirta egy angol tudományos folyóiratban, а londoni 
Royal Society köüözlönyében : „Philosophical Transactions“ 41 
kötet. London, 1744. Az értekezés czime: Dias Antrorum mira- 
bilis Naturae glacialis alterius, alterius Halitus noxios eructantis, 
ad R. Societ. scient. Lond. Missa. Erre Angolországban feléb- 
redt az érdekeltség Magyarország termėszeti nevezetességei 
irånt, és ismeretes, hogy a Royal Society két szaktudost kül- 
dött ki az orszåg beutazására és tanulmányozására. E bar- 
langnak egészen jó leirását, ©з a mint ismerem, valamennyi 
eddigi között a legjobb Кере; adta akkor tájban az angol 
Robert Towson, a maga , Travels in Hungary“ czimü mun- 
Каја 315. lapjån. Megiclent Londonban, 1797-ben. Leiró vázlatot 
adott tovåbbá e jėgbarlangról А. Sch mid! „Die Eishóhle 
Lednica bei Szilicze.“ Sitzungsber. der Каїз. Academie d. 
Wissensch. Wien, 1856. Рад. 579. 


—— capt ti t t tto 
s — P.O F 
— — — —— س — س‎ 


Verweilen daselbst nicht die mindeste Unbehaglieh- 
keit fühlte. Der erwühnte, nach Aussen gerichtete 
Luftstrom, den ich bei meiner Anwesenheit (Mitte April) 
wahrnehmen konnte, findet seine Erklürung in einem 
aus der Richtung der hohen Tátra senkrecht auf die — 
die Mündung enthaltende — Felswand zustrómenden 
heftigen kalten Nordwind, welcher an die Felswand an- 
prallend, seinen Weg nach aufwärts fortsetzte; da 
die an der Dasis dieser Wand befindliche Mündung, 
als von dem Plateau geschützt, von dem Winde nicht 
getroffen werden konnte, so muss nach Art der be- 
kannten Pulverisatoren eine Strömung von der Höhle 
heraus entstehen, was auch aus der Betrachtung des 
Hóhlenprofiles klar wird. Diese kalten, aus der Rich- 
tung der Tara kommenden Nordwinde sollen hier 
die herrschenden sein, und werden wohl nicht wenig 
zur Abkühlung dieser Kalkfelsen beitragen. 


Die Frage, ob der Kalkfels der Träger unserer 
Höhle als solcher eine wichtige Rolle bei der Bil- 
dung einer Eishóhle spielt, muss dahin beantwortet 
werden, dass für die Erhaltung des Eises, die Art 
des Gesteines so ziemlich гјејсће о sein dürfte — es 
müsste denn ein gar zu guter Würmeleiter sein — ; 


1 
allein diese mit Нођеп тхе oder Dolinen verbun- 


dene Hohlenform, welche bei einer Eishóhle als die 
wichtigste Bedingung gelten muss, ist nur dem Kalk- 
steine eigen, und insoferne könnten allerdings die 
Eishóhlen an den Kalkstein -gebunden sein. 


Die ungarischen Eishóhlen spielen alle im Kalk, 
sowohl die von Szilieze *) im Tornaer Comitat, die 


*) Diese zuerst bekannte ungarische Eishóhle, welche 
gegenwirtig an einen Bierbrauer verpachtet und so leider 
der Industrie zum Opfer gefallen ist, wurde schon im vorigen 
Jahrhunderte von dem gelehrten Mathias Bél in einer engli- 
schen Gelehrten-Zeitschrift, im ,Philosophical "Transactions" 
der Londoner Royal Society beschrieben. Band 41. London, 
1744. Der Titel der Abhandlung heisst: Dias Antrorum mira- 
bilis Naturae glacialis alterius, alterius Halitus noxios eruc- 
tantis, ad R. Societ. scieut. Lond. Missa. In England regte 
sich sodann das Interesse für Ungarns Naturmerkwürdigkei- 
ten, und es ist bekannt, dass die Royal Society durch zwei 
Faehmánner das Land bereisen und studiren liess. Eine ganz 
gute Beschreibung dieser Eishóhle und noch die besten Ab- 
bildungen, die ich kenne, lieferte dann der Engiánder Robert 
Towson in seinen ,Travels in Hungary^ London, 1797. 
Seite 318; ferner eine beschreibende Skizze dieser Eishóhle 
A. Sehmid!: „Die Eishóhle Lednica bei Szilitze.^ Sitzungs- 
bericht der kais. Akademie d. Wiss, Wien, 1556. БВ. 579. 


gyében, а Gyezàr Skarizoránàl, az erdélyi Bihar- 
hegységben*) a Zapodia Biharmegyében **), а 
démenyfalvi3)a liptói havasokban, és egy a hor- 
våt karszthegységben ++). 

Ama hegyszoros kózelében, t. i. mely а Ка- 
pellán keresztül vezet, alig 2600 làb tengerfeletti ma- 
gasságban talàlhatók barlangok, melyekben nyáron 
is bőven találbató jég, és a mely barlangokból a volt 
ogulini határórezred lakosai nyáron át esetleges jg- 
szükségleteiket fedezik TF). А nem katonai horvát 
Karstban is Тота пак do bólyukak, melvek egész 
nyáron át telve maradnak; а hó takaró alatt való- 
szinüleg jég is talàlható. 


A dobsinai jégbarlang fekvésének magassága, 
minthogy pontos mérések пет állanak rendelkezé- 
sünkre, hozzàvetóleg szàmitva mintegy 3500 láb- 
nyira rügbat. А magasság nagyfontosságüvà válik а 
jégbarlaug létezésére nézve ott, a bol a barlang 
többi viszonyai a jég megmaradàsára nem a leg- 
kedvezóbbek; különben pedig a magasabb fekvés, а 
csekélyebb évi kózéphómérséklet küvetkeztėben, min- 
dig elónyós leend. Az elöttem ismeretes jégbarlan- 
gok fekvéséról feljegyzem a következő magassigokat : 





*) Beszél e barlangról C. Peters: ,Geolozische u. Mine- 
‘ralogische Studien aus dem südöstlichen Ungarn.“ Sitzunzs- 
ber. d. kais. Acad. d. Wiss. in Wien, 1561. paz. 424. Тохарђа 
A.Schmidl: „Das Bibar-Gebirge*, Wien, 1863. pag. 957. Vé- 
gül ez erdélyi barlangot 18öS-ban b. Eötvös Loránd igen 
vonzólag irta le s egyszersmind clószór világitotta meg tu- 
donányos alapossággal. „Vasárnapi Ujság“ 1859. 


**) Ezt a barlangot 1860-ban ismerték meg, mikor a 
belényesi ezukrásznak a szentistvánnapi ünnepély alkalmával 
Jégre volt szüksége a fagylalthoz. Schmidl e barlangot a 
Bihar hegységettàrzyazó müvében irta le. 949. lap. Különben 
belényesi lakosok beszélték nekem 185S-ban, midón a bihari 
expeditióval a vidéket beutaztam, hogy nyáron igen gyakran 
hoznak jeget a petrossi vidékbeli dolinákból. 

1) Kubinyi Ferencz : А démenfalvi сзерко és jézgbar- 
lang. A magyarhoni földtani társulat munkálatai. Pest. 1867. 
28. lap. 

T+) Lásd Dr. E. Tietze, a реса cs. k. földtani intézet geo- 
logja értekezését : , Über das бе! irgsland südlieh Glina in Kroa- 
tien“ Jahrbuch d, k. Е. geol. Reiclsanst. Wien, 1872 ; tovàbbá 
ugyanattól: „Geologische Darstellung der Gegend zwischen 
Karlstadt in Kroatien und dem nórdl. Theil des Kau:ls der 
Morlaeca.^ Zágráb 1874, pag. 110 és 111. Boué „Тиг- 
quie d'Europe“ ezimü munkája utin, mezemlékezvén a szer- 
biai Rtanj-hegységbeli jégbarlangról, Tietze igy folytatja 
és azután, mivel efféle jégbarlangok е!бботашага а 
piacenzai szélességi fok alatt, relative csekély tengerfólütti 
magassigban, mélyen az Alpok hóhatára alatt, egvátalában 
igen feltünő jelenség. Ha vajjon itt még megfejtetlen chemiai 
folyamatok hozzåk-e létre az úgynevezett hidegkeverékok 


....... 


Gyezár bei Skarizora *) am siebenbürgischen Bihar, 
als die von Zapodia im Віһагег Comitat **), die von 
Démenyfalu т) in den Liptauer Alpen, und die in dem 
croatischen Karst. ++) 

In der Nähe des Passes, nämlich der über die 
Capelle führt, befinden sich in einer Seehühe vou 
kaum 2600 Fuss Höhlen, in denen auch im Sommer 
reichhaltige Massen von Eis zu treffen siud, und aus. 
welchen die Bewohner des gewesenen Oguliner 
Grenzrezimentes im Sommer ihren eventuellen Eis- 
bedarf beziehen. тт) Auch im provincial-eroatischen 
Karst sollen sich Séhneelócher befinden, die deu 
Sommer über gefüllt bleiben; wahrscheinlich befiudet 
sich unter der Schneedecke Eis. 

Was die Hóhenlage unserer Eishóhle betrifft, so 
dürfte diese, da genaue Messungen nicht vorliegen, 
nach beiläufiger Schiitzung cirea 3500' betragen. Die 
Höhe wird dort von grosser Wichtigkeit für die Existenz 
der Eishóhle, wo die übrigen Verhiltnisse der Höhle für 
die Erhaltung des Eises nicht am günstigsten sind; 
übrigens wird eine hóhere Lage wegen der geringeren 
Jahresmitteltemperatur питег von Vorthei] sein. Von 
den mir bekannten Eishóhlen erwühne ich die vou 


*) Ueber diese schöne Пе berichtet C. Peters: 
.,Geologische und mineralogische Studien 


aus dem südöstlichen Ungarn“, Sitzungsbericht 
der Wiener kais. Akademie der Wiss. 1561. S. 424; ferner 


A. Sechmidl: „Das Bihar-Gebirge.* Wien, 1863. S. 
287, Schliesslich wurde diese siebenbiirgische llóhle im Jahre 
1858 durch B. Roland Eötvös in höchst anziehender 
Weise beschrieben und wohl zum ersten Маје mit wissen- 
schaftlicher Gründlichkeit beleuchtet. „Vasárnapi Ujsáz* 1859. 


**) Diese Höhle wurde 1860 bekannt, a's der Zucker- 
bicker von Belényes bei Gelegenheit des St. Stephanfestes 
Eis zum G frornen benóthigte. Seh midl hat diese in seinein 
DBihar-Werke S. 9242 beschrieben. Uebrigens erzählten mir, 
als ich im Jahre 1858 wit der Bihar-Expedition diese Gegend 
bereiste, Belényeser Insassen, dass man іш Sommer sehr häufig 
Eis aus den Dolinen der Petrosser Gegend beziehe. 

f Fr Kubinyi: Die Tropfstein- und Eis 
hóhle von Démenfalu. Abhg. der ungarischen geolog. 
Gesellschaft. Pest, 1567. S. 98. 

tf) Siehe Dr. E. Tietze, Geolog der К. К. geologischen 
Reichsanstaltin Wien: „Ueber das Gebirgsland süd- 
lich Glina in Croatien.* Jahrbuch der К. k. geol. 
Reiehsanstalt. 1872 ; ferner Derselbe: ,GeologischeDar- 
stellung der Gegend zwischen Carlstadt in 
Croaátien und dem nórdl.Theil des Canals der 
Morlacca.* Agram, 1874. Seite 110 und 111. Dr. Tietze, 
nachdem er naeh Boué's „Turquie d'Europe“ die Eishühle 
vom Rjtangebirge Serbien ʻ*erwihnt — fiihrt folgender- 
massen foris yj sses und dann, weil das Avftreten solcher 
Eishóhlen im Breitengrade von Piacenza bei relativ niedriger 
Seehöhe, tief unter der Schneegrenze der Alpen, überbauj: 
recht auffallend ist. Ob bier noch unaufzeklürte chemische 
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Dobsina k.b . 
Skarizora (Erdélyben) 


3500 lab. 
3607 lab а sziklakapunál és 


3752 ., а dolina f. szélén. 
Zapodia (Biharban) . 3605 - zs 
St. George (genfi tó) *). 2540, 
Vergiberge (genfi tó) 3566 p 
Schafloch (Rothhorn a- 
Thunersee mellett) . 25456 ,, 


Horvát Karst hegységbeli 2600 làb a tenger szine felett. 


Ez adatokból kiderül, hogy egyik sem marad 
a 2500 lábon alól. 


Mindenki, a ki jó jégvermet akar épiteni, bi- 
zonyåra tudja, hogy gondoskodnia kell az esetleg 
lcolvadó viz elvezetéséról hogy a vermet mélyebben 
fekvö vizesatornàval vagy vizfogóval kell ellátnia. 


А mi jégbarlangunkban szintén van ilyen elvezetó 
rész, a mely, mint már emlitettük, igen előnyös 
módon, lazán egymásra halmozott kódarabokkal van 
eltorlaszolva s valószinü, hogy а таг szintén emli- 
tett hideg forrásba torkolván, végét éri. Ezen az 
elvezető részen át — melyről még nem lehet hatá- 
rozottan „megmondani, hogy vajjon nem tûgul-e ki 
még mélyebben, jeget vagy hideg levegöt tartalmazó 
üregekké és reservoirokká — áramlanak az esetleg 
leolvadt vagy beszivárgó és meg nem merevedett 
vizek a mélységbe. А viz e lefolyása közben, ter- 
mészetesen, levegőt is ragad magával, s kétségtele- 
nül a levezetó csatorna е szivó hatásának — viz- 
szivó készülék gyanánt müködvén — tulajdonitandó 
az alsó jégtómb végének visszahüzódása, а mi a 
dolog veleje szerint itélve — свак a jégnek alanti 
üregekbe és tágulásokba való elpárolgása åltal ma- 
gyarázható ki, minthogy a leolvaàadaàs nyomai, a 
hosszü jégfal hosszában csak igen ritka helyen s 
különösen ott mutatkoznak, а hol viz csepeg rá. 

E jėgbarlang alsó emelete tehát a barlangbeli 
vizlefolyásnak az eredménye. 


hatását, vagy hogy а környező küzettómegektól történő 
intenziv elpárolgás segiti-e elö a jégképzódést, vagy hogy 
Virletnek van-e igaza, a ki (Des Cavernes, de leur origine, 
de leur mode de formation, pag. 19. Avesnes 1836) az analogon 
gyanánt tekinthető chaux-i (giaciére de la grâce Dieu) jégbar- 
lang létezését az ily barlangokbeli csekély légjárással hozza 
kapesolatba, — az bizonyára nyilt kérdés marad, mely а physi- 
kust inkább érdekli, mint a geologot.* 


*) E svájezi barlsngok jégtartalmáról nincsenek rész- 
letesebb adatok birtokomhan; e magasságok egy раг lábig 


pontosak. — А mazochai (Morvaországban) бз az eisenerzi 
barlang (Stájerországbin) ma.assigát nem ismerem. — Gö- 


mürmegyében àállitólag mé; egy másik jégbarlang is van 
valamint a Bánságban is egy, Oravieza mellett. 
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Skarizora, Siebenbürgen, | 
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Zapodia, im Biharer Com. 3605 , 
rt. George, am Genfer See 9540 Ti: 
Уетшћегсге, „ e » 4906 , 
Scehafloch, Rothhorn, am 

Thunersee 541506 ¢ 
croatischer Karst circa 9600 „ Seehöhe, 


woraus ersichtlich, dass keine derselben unter 2500“ 
herabgeht. 


Ein Jeder, der einen guten Eiskeiler bauen will, 
wird wissen, dass er für die Entfernung des even- 
tuell abgeschmolzenen Wassers Sorge tragen muss, 
dass er jenen mit einem tiefer gelegenen Abfluss 
oder Sammelraum des Wassers versehen muss. 


Unsere Eishóhle besitzt auch einen solchen, 
welcher, wie erwähnt, sehr vortheilhaft mit lose auf 
einander gewürfelten Steintrümmern verlegt ist, und 
wahrscheinlich mit der Mündung der ebenfalls schon 
erwühnten kalten Quelle sein Ende erreicht. Durch 
diesen Abílussraum, von dem ungewiss ist, ob er sich 
nicht in grösseren Tiefen, zu Eis oder kalte Luft ent- 
baltende Riume und Reservoirs erweitert, strömen 
die eventuell abzeschmolzenen oder zusiekernden und 
nieht erstarrten. Wasser in die Tiefe. Dureh den 
Abfluss des Wassers wird natürlich Luft mitgerissen, 
und ohne Zweifel ist dieser, nach Art einer Wasser- 
trommel sauzenden Wirkung des  Abzugscanales 
das Zurückweichen des unteren Eismassivendes zuzu- 
schreiben, welches der Hauptsache nach nur durch 
Verdunstung des Eises naeh unteren Räumen und 
Weitungen erklärt werden kann, da ein Abschmel- 
zen desselben lings der langen Eismauer sich nur 
an ganz vereinzelten Punkten, und zwar dort, 
Wasser rieselt, zeigt. 

Die untere Etage dieser Eishóhle ist also das 
Resultat des Wasserabílusses derselben. 


WO 


Vorgänge den Effect einer sogenanuten Rültemischung her- 
vorbringen, oder ob eine intensive Verdunstung aus den um- 
gebenden Gesteinsmassen die Lisbildung befördert, oder ob 
Virlet Recht hat, der (Des Cavernes, de leur origine, de leur 
mode de formation, pag. 12. Avesnes 1826) die Existenz der 
als Analogon zu betrachtenden Eishóhle von Chaux (glacière 
de la grâce Dieu) mit der geringen Luftceirculation in solchen 
Höhlen in Beziehung bringt, bleibt wohl eine offene Frage, 
die den Physiker mehr interessirt, als den Geologen.“ 

"ei Ueber den Eisgehalt dieser Schweizer Höhlen besitze 
ich keine nüheren Daten; die-e Höhen sind nur bis auf einige 
Fusse genau. Die Höhe der Mazocha in Mähren, sowie der 
Höhle von Eisenerz in Steiermark kenne ieh nicht Es soll im 
Gómürer Comitat noch eine zweite Eishühle geben, dessglei- 
chen eine bei Oravitza im Banat. 


E jégtómbnek eredetileg vizszintes rétegekből 
kellett allania, mert a viz ónmagát megnivellàlta, mi- 
elött megmerevedett; de minthogy e tömb jelenleg 
már mintegy 40 foknyira elhajlik a vizszintes irány- 
tól, ez arra mutat, hogy a jégtómeg alsó vége idö- 
közben lesülyedt. Hogy ez az elhajlás a barlang- 
fenék sülyedésével vagy a jégtómbnek az emlitett 
szivó hatás okozta kimélyesztésével hozható-e.kap- 
csolatba, azt nem tudom eldönteni. 


А nagy jégtómegnek még jelenleg is foly- 
tatódó sülyedéséról vagy netalàni gleeserszerü moz- 
gåsåról semmit sem lehet szólani; a jégoszlopok, 
melyek a Jécpadlózatot a boltozattal csak пет ósz- 
szekütik, erröl tanuságot tennének; mert ezeknek, 
hasonlókép mint a megbillenó mérleg nyelvének, el 
kellene mozdulniok függóleges helyzetókból. Különben 
igen valószinü, hogy a ,,beduin sátor* egy nagy 
üres Jégoszlop maradéka, mely előbb annak a helvén 
ållott, mely jelenleg a kutat körülveszi, s a jég- 
tómbnek valamely helyváltoztatása következtében — 
talán épen azáltal mely a régebbi jégrétezeket ki- 
mozditta vizszintes helyzetókb6l — eltolatott és szét- 
romboltatott. 

Nem érdektelen Ruffiny megfigyelése sem. 
Midön a barlang alaprajzát felvette, melvet én az ö 
eredetijéról kisebb mértékben rajzoltam le *), gyak- 
ran vette észre, hogy delejtüjét ћађотиб befolyások 
zavarjàk, melyek néha oly intensivekké váltak, hogy 
— а müszer vizszintes állásában — a tü mozgė- 
konyságát absolute korlátozták. Én azonban nem 
tudok megbarátkozni ama többször hallott nézettel, 
hogy e zavart a jég okozta volna; söt inkább jelen- 
tékeny  mágnesvas-telepekre gondolok, melyek е 
vasban bóvelkedó hegyekbe beágyazva, а delejtüt 
ily erövel vonzzák lefelé. 


A némely helyütt elóforduló finom meszes por, 
szakasztott таза annak, melyet a bibari jėgbarlang- 
ban is láttam: mész-carbonát, egy kevés magnézia 
earbonáttal, s természetesen a sziklakózetból szár- 
mazik. 

FA .. ° +. °) + 

Végül megjegyzem, hogy barlangunk nyilása 
aránylag igen kicsiny ; a skarizorai barlang nyilása na- 
eyobb, за sziliezei barlangé mėg пасуођђ; igaz, hogy 
az utóbbiakra nézve nem tudjuk, vajjon mi rejlik a 


lejtós jégsáncz mügótt, s nem lehetetlen, hogy 
egy а jégen keresztül vágott alagüt — hideg 


——--- 


*) Ez alaprajz a Vl-ik táblát képezi; megjegyzendő, 
hogy a mérték Glekre vonatkozik, s hogy a kék szin jeget 
jelent, mig a többi rész a mész-sziklàt jelöli. 
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Dieses Eismassiv muss ursprünglich aus horizonta- 
len Schichten bestauden haben, denn das Wasser ni- 
vellirte sich selbst, bevor es erstarrte; da diese aber 
gegenwärtig eine starke Neigung, selbst bis zu 40^ 
zeigen, so deutet dies auf eine Senkung des unteren 
Endes der Eismasse; ob diese mit einer Senkung 
des Hóhlenbodens, oder mit der durch das erwühnte 
Saugen bewirkten Unterhóhlung des  Eismassives 
in Verbindung zu bringen ist, kann ich nicht ent- 
scheiden. | 

Von einer gegenwürtig noch andauernden 
Senkung oder einer etwaigen gletscherartigen Ве- 
wegung der grossen Eismasse ist nichts zu bemerken ; 
die Eissiulen, welche das Eisparquett mit der Höhlen- 
decke fest verbinden, deuten dies an; müssten doch 
diese, gleich der Zunge einer Waage, aus ihrer senk- 
rechten Lage kommen. Uebrigens ist es sehr wahr- 
scheinlich, dass das ,,Beduinenzelt'' das Rudiment 
einer grossen hohlen Eissüule ist, die früher an der 
Stelle jener stand, welche gegenwürtig den „Втиппеп“ 
шті, und durch irgend eine Ortsveründerung des 
Eismassives — vielleicht durch jene, welche die áülteren 
Eisschichten aus ihrer horizontalen Lage brachte — 
verrückt und zerstórt wurde. 

Nicht ohne Interesse ist die Beobachtung Ruf- 
finy's, der, als er den Grundriss der Höhle aufnahm, 
welchen ich in sehr verkleinertem Massstabe aus dem 
seinigen abzeichnete *), oft störende Einflüsse auf die 
Magnetnadel wahrnahm, die oft so intensiv wurden, 
dass sie bei horizontal gestelltem Instrumente die 
Beweglichkeit der Nadel absolut hinderten. Ich kann 
mich jedoch mit der mehrmals gehórten Ansicht 
nieht befreunden, als уйге das Eis die Ursache die- 
ser Stórung, denke vielmehr an bedeutende Magnet- 
eisenlager, welche, in diesen eisenreichen Bergen 
eingelagert, die Nadel mit soleher Kraft nach ab- 
würts ziehen. 

Der feine kalkige Staub, der sich an manchen 
Stellen vorfindet, ist derselbe, den ich auch in der 
Eishóhle des Bihar sah, Kalkearbonat mit etwas 
Marnesiacarbonat, und stammt natürlich von dem 
Felsgestein. 

Zum Schlusse bemerke ich noch, dass unsere 
Hóblenóffuaung verhültnissmüssig sehr klein ist; die 
Höhle von Skarizora ist mehr, die von Szilieze noch 
mehr geöffnet; freilich weiss man nicht, was bei 
letzterer sich hinter dem abschüssigen Eiswalle be- 
findet, und es ist nicht unmüglich, dass ein durch 


*) Derselbe ist in den Tafeln beigegeben; es ist zu 
bemerken, dass sich der Massstab auf Klafter bezieht, und 
dass die blaue Farbe Eis bedeutet, das Uebrige ist Kalktr!s. 


levegóvel töltött reservoiron kivül, hasonló csodákat 
tårna fel, mint a dobsinaiak. Különben a mészheegv- 
ségekben még több elrejtett jégbarlang fordülhat 
elö, s a dolinákban bóvelkedó mészterületeken bizo- 
пудга szàmos forrás nem egyébnek, mint az eddig 
elrejtve maradt földalatti jégbarlangoknak köszöni 
feltünően alacsonyfokü mérsékletét. 


Ha az eddig elmondottakat ósszefoglaljuk, ügy 
e barlangban könnyen egy óriási nagyságü ter- 
mészetes jégvermet ismerhetünk fel, mely- 
nek — а hideg évszakban képződött — jégtömegeit 
a nyår nem Керев megolvasztani és a melynek tar- 
talma folytonosan *) gyarapodni látszik. 

A feltételek, melyek ezt a barlangot jégbar- 
langgà teszik, melyek ennélfogva a jégnek nemcsak 
képzódését, hanem megmaradását is lehet- 
ségessé teszik, а kedvezóleg küózreható, 3000 lábnál 
magasabb fekvésen kivül, a következők : 

|. А barlang nyilásától kezdve lefelé lejtnek 
tart. Az általam ismert két jégbarlang: a 

„Gyezår“ Skarizora mellett és а ,Leduicza“ 
Szilicze mellett, szintén osztoznak e tulaj- 
donságban. 

‚А kis felsö nyilàs és a mélyen fekvö 
szük, szintén lefelé hajló, kijáró nvilàs a 
viz lefolyàsàra; ez utóbbi az előbb emlitett 
barlangoknál is elófordül. 


о 
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‚А kis nyilás éjszakfelé tekintó szik- 
Jafalban van; ezenfelül az elórehajló szikla- 
tömegek mindig árnyékban tartják, 
mig mellsö részén szikla-såncz védi. 


Az imént elmondottakból bizonyára mindenki- 
nek eléggé világosan szemébe fog tünni az analogia, 
mely jégbarlangunk és egy mesterséges jégverem 
kózott létezik. 


És immår vegyünk Dücsüt e földalatti jégeso- 
dàtól, melynek titokteljes fátyolàt szellőztetni az 
elózókben megkisérlettük ; 
jégképzüdmények még вока nem akarnak eltünni 
emlékezetünkból, még akkor sem, һа e csendes 
varàzsszerü alvilágot az életteljes felvilàggal meg- 


a tündérszerü szép 


*) E jégbarlangzal kapcsolatban van egy szomszédos 
barlangüreg (nyugot felől), melynek kis nyilásán csaknem 
teljes eljegesedését lehet észre venni; nem elképzelhetetlen, 
hogy jeggel teljesen megtöltött üregek a maguk sziklabur- 
kolatát végre szét is robbanthatják és szerterombolhatjak. 
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das Eis getriebener Tunnel, ausser einem Reservoir 
mit kalter Luft, ühnliche Wunder, wie die von Dob- 
schau erschliesst. Uebrigens dürfte es in Kalkgebir- 
gen noch mehrere verborgene Eishóhlen geben, und 
wohl viele Quellen eines dolinenreichen Kalkterraines 
dürften ihre auffallend niedere Temperatur den Bli- 
cken noch entzogen gebliebener unterirdischen Eis- 
hóhlen verdanken. 

Wenn wir das Gesagte zusammenfassen, so 
werden wir leicht in dieser Höhle einen natür- 
lichen Eiskeller von riesigen Dimensionen 
erkennen, dessen in der kalten Jahreszeit gebildete 
Eismassen der Sommer nieht zu schmelzen vermag, 
und dessen Inhalt fortwührend *) zu wachsen scheint. 

Die Bedingungen, welche diese Hóhle zur 
Eishóhle machen, welche daher nicht nur die Bil- 
dung, sondern auch die Erhaltung des Eises 


ermöglichen, sind, ausser der günstig mitwirkenden 


Нӧһешасе von über 3000 Fuss, folgende: 


1. Die Höhle senkt sich von der Müudupg 
naeh abwärts, also die nach abwärts geneigte 
Lage; die mir bekannten Höhlen, die ,Gyezàr* 
bei Skarizora und die „Lednica“ bei Szilicze 
theilen auch diese Eigenschaft. 

. Die kleine obere Mündung, und der tief 
gelegene, enge ebenfalls nach abwärts 
sich senkende Ausgang zum Abfluss des Was- 
sers; letzterer findet sich auch bei den früher | 
erwähnten Höhlen. 

. Die kleine Mündung befindet sich in einer 
Felswand mit nördlicher Lage, wird 
überdies von überhüngenden Felsmassen im- 
mer beschattet und vorne von einem 
Felswalle beschützt. | 

Aus dem Angeführten wird wohl Jedermanu 
die Analogie unserer Hülle mit einem künstlieben 

Eiskeller hinlünglich klar in die Augen fallen. 


© 


Und nun nehmen wir Abschied von dicsem 
unterirdischen  Eiswunder, dessen geheimnissvollen 
Schleier zu lüften, im  Vorhergehenden versucht 
warde ; — lange wollen uns die fcenhaft schönen 
LEiszebilde nicht aus dem Gedüchtnisse entschwinden, 


auch dann nicht, weun wir diese stille, zauberhafte 


+) In Zusammenhang mit dieser Eishóhle ist en ne- 
benan (westlich) befindliclier Hóhlenraum, durch dessen kleine 
Oeffnung die fast günzliche Vereisung desselben bemerkbar 
ist; es ist nicht undenkbar, dass solche ши Eis ganz erfüllte 
‘оше, ihre Felsenhülle endlich auch zersprengen und zer- 
trümmern können. 


cseréljük, һа а bérezek ormainak tartva mûr az 
illatos hegyi mezőkön lépdelünk; — és még soká, 
soká kell vissza-visszagondolnunk erre a réteges, 
tiszta jégsziklàra, melynek egyes rétegei a јесђат- 
lang történetének lapjait képezik; — s ha 
tudnók, hogy a barlangba пуошић összes viz- 
mennyiség, mindannyiszor egy-egy történeti 
lappå merevedett meg, és ha tudnók, hogy a merev 
lapokból egyet sem tépett ki a leleolvadàs, — 
akkor e jégtómbben az évi esóviszonyokat messze a 
mültba terjedö idókig feljegyezve birnók, melynek 
segélyével a rég tovatünt idóknek nem egy esemé- 
nyét jobban megvilàágithatnók és megitélhetnók, mint 
a mennyire ez ideig még a legélesebb elméjü com- 
binatiók segélyével is lehetó volt. 


Unterwelt mit der Oberwelt voll Leben vertauschen, 
wenn wir dem Hochgebirge zuschreitend, schon auf 
den duftigen Bergwiesen wandeln; und noch lange, 
lange müssen wir zurückdenken an diesen geschich- 
teten klaren Eisfels, dessen einzelne Schicbten die 
Blätter der Geschichte der Eishóhle sind; — 
und wüssten wir, dass alles in die Höhle eingedrun- 
gene Wasser immer zu einem Geschiehtsblatte 
erstarrte — und wüssten wir, dass k ein es dieser star- 
ren Blätter durch Abscehmelzen herausgerissen ist, 
so hätten wir in diesem Eismassive die jührlichen 
Regenverhültnisse bis zu weit zurückreichendem Datum 
verzeichnet, mit Hilfe dessen wir so manche Ereig- 
nisse längst entschwundener Zeiten besser beleuch- 
ten und beurtheilen könnten, als dies bisher selbst 
durch die seharfsinnigsten Combinationen cermög- 
licht war. 
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